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VIELEN DANK, DASS SIE SICH
FUR DIESES SWAROVSKI OPTIK
PRODUKT ENTSCHIEDEN HABEN.
BEI FRAGEN WENDEN SIE SICH
BITTE AN IHREN FACHHANDLER
ODER KONTAKTIEREN SIE UNS
DIREKT UNTER
SWAROVSKIOPTIK.COM.

A MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

I} hitps://swarop.tk/product_registration

RUNDUM GUT BERATEN

Brauchen Sie Hilfe bei der Einstellung,
Bedienung oder Wartung unserer Pro- []
dukte? Online finden Sie Antworten E‘
auf die wichtigsten Fragen. Besuchen

Sie uns auf

MYSERVICE.SWAROVSKIOPTIK.COM E‘ Y
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WE THANK YOU FOR
CHOOSING THIS PRODUCT
FROM SWAROVSKI OPTIK.

IF YOU HAVE ANY QUESTIONS,
PLEASE CONSULT YOUR
SPECIALIST DEALER OR
CONTACT US DIRECTLY AT
SWAROVSKIOPTIK.COM.

A MY ACCOUNT
SWAROVSKIOPTIK.COM

I} hitps://swarop.tk/product_registration

ALL-ROUND GOOD ADVICE

Do you need help with setting, operat-

ing or maintaining our products?

You can find answers fo the most E‘

important questions online.

Visit us at %
MYSERVICE.SWAROVSKIOPTIK.COM E o ng
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1. UBERBLICK

2 VergréBerungs
stellring
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4 Hshenverstellung
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Seitenverstellung
Indexgravur
Randelring

Parallaxeturm
(modellabhangig)

Miinzschlissel

2. BEDIENUNG

2.1 EINSTELLUNG DER BILDSCHARFE

lhre individuelle Einstellung fur die beste Scharfe
des Absehens erreichen Sie durch einfaches Dre-
hen des Dioptrienstellrings.
Drehen Sie erst den Diop-
trienstellring ganz nach links
(gegen den Uhrzeigersinn)
und dann nach rechts, bis
das Absehen die optimale
Scharfe zeigt.

2.2 DAS WECHSELN DER VERGROSSERUNG

Durch Drehen des Ver-
gréBerungsstellrings um bis
zu 160° kénnen Sie die
gewinschte VergroBerung
stufenlos einstellen.

2.3 BEDIENUNG DES PARALLAXETURMS
(MODELLABHANGIG)

WW Mit dem Paralloxeturm kon-
nen Sie die optimale Schérfe
fur jede Zielentfernung ein-
stellen und Zielfehler durch
Parallaxe vermeiden.

Die Zielentffernungen sind am Parallaxeturm von
50 m bis e beschriftet. Drehen Sie den Parallaxe-
turm in die Position, bis die gewinschte Entfernung
mit der Indexgravur ibereinstimmt. Zusétzlich bietet
lhnen der Parallaxeturm eine Rastung bei 100 m.
Somit kénnen Sie - vor allem in der Démmerung -
diese Position erfihlen.
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2.4 BEDIENUNG DER
ABSEHENSBELEUCHTUNG

1. Schalter ANJAUS

Um die Fadenkreuzbe-
leuchtung  einzuschalten,
driicken Sie die Minustaste
(linke Taste) fir eine halbe
Sekunde.

Sobald die Absehenbe-
leuchtung eingeschaltet ist,
kannen Sie die Helligkeit
nun mit den +/- Tasten
anpassen und aus 15 Hel-
ligkeitsstufen die gewinsch-
te Einstellung auswahlen.
Feineinstellungen kénnen Sie durch einmaliges
Driicken der Tasten (Einzelimpuls) vornehmen.

3. Ausschalten

Um die Fadenkreuzbeleuch-
tung auszuschalten, driicken
Sie die Minustaste (linke
Taste) fir eine Sekunde.

4. Speicherfunktion

Beim erneuten Einschalten wird die zuletzt einge-
stellle Helligkeitsstufe fur TAG oder NACHT auto-
matisch adéquat aufgerufen.

5. Automatische Abschaltfunktion

Wird in einem Zeitraum von 3 Stunden keine Hellig-
keitsverstellung durchgefihrt, schaltet die Absehens-
beleuchtung automatisch ab.

6. Batterie-Ladezustandsanzeige

Beginnt das beleuchtete Absehen zu blinken, ist
ein baldiger Batteriewechsel notwendig. Die Rest-
befriebsdauer befrégt je nach Helligkeitseinstellung
und Umgebungstemperatur noch einige Stunden.
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7. Wechseln der Batterie

* Schalten Sie die Absehen-
beleuchtung aus.

e Schrauben  Sie den
Batteriefachdeckel  mit
dem beiliegenden Minz-
sffner gegen den Uhr-
zeigersinn auf. Nach einer
Vierteldrehung hebt sich

der Deckel aus seiner Halterung und lasst sich

leicht abnehmen.

Eninehmen Sie die alte Batterie.

* Achten Sie beim Einlegen der neuen Batterie (Typ

CR 2032) darauf, dass die mit ,+" gekennzeich-

nefe Seite nach oben zeigt.

Setzen Sie den Batteriefachdeckel an den beiden

Markierungen (Schlitz auBen am Deckel, Punkt

am Zielfernrohr) wieder auf und schlieBen Sie ihn

anschlieBend mit einer Vierteldrehung im Uhrzei-
gersinn.

Hinweis:

Beim Batteriewechsel geht der zuletzt gespeicherte
Helligkeitswert verloren. Nach dem Einschalten
startet die Beleuchtungseinheit in der mittleren Hel-
ligkeitsstufe im Tagbereich.

8. Betriebsdauer der Batterie

Siehe technisches Datenblatt:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3. EINSCHIESSEN

3.1 DIE JUSTIERUNG DES ZIELFERNROHRS
ZUR WAFFE

Wenn die Treffpunkilage vom Zielpunkt abweicht,
kann dies durch die Hehen- bzw. Seitenverstel-
lung des Zielfernrohrs sehr einfach und prézise
korrigiert werden.

Dabei bleibt der Mittelpunkt des Absehens
gegen- Uber dem Sehfeldrand immer im Zentrum.
Zur Justierung schrauben Sie den Schraubdeckel
der Hohen- und Seitenverstellung ab.

Die Korrektur beim Tiefschuss

Drehen Sie den dubBeren
Randelring der Hohen-
verstellung in Pfeilrich-
fung H - gegen den
Uhrzeigersinn.

Die Korrektur beim Hochschuss

Drehen Sie den &uberen
Randelring der Hohen-
verstellung  entgegen
der Pfeilrichtung H - im
Uhrzeigersinn.

Die Korrektur beim Linksschuss

Drehen Sie den dubBeren
Randelring der Seiten-
verstellung in Pfeilrich-
tung R - gegen den
Uhrzeigersinn.

Die Korrektur beim Rechtsschuss

Drehen Sie den duBeren
Randelring der Seiten-
verstellung  entgegen
der Pfeilrichtung R - im
Uhrzeigersinn.

Die Treffpunktkorrekiur je Klick entnehmen Sie bitte
dem technischen Datenblatt oder der Beschriftung
an der Héhen- bzw. Seitenverstellung Ihres Ziel-
fernrohres.

Technische Daten:

https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3.2 DIE NULLPUNKTJUSTIERUNG

Nachdem Sie das Zielfernrohr zur Walffe justiert
haben, ksénnen Sie nun diese Grundeinstellung
festhalten. Die entsprechende Skala befindet sich
jeweils am Réndelring der Hohen- bzw. Seitenver-
stellung.

T 1. Heben Sie den aube-
ren Randelring an, der
indieser Stellunggehalten
und dann entsprechend
gedreht werden muss. Er
bleibt nicht selbststéndig
in dieser angehobenen Position.
In dieser Stellung wird beim Verdrehen des Ran-
delrings das Absehen nicht verstellt.

2. Bringen Sie dann den Nullpunkt der Skala durch
Drehen des Randelrings mit der Indexgravur auf
dem Zielfernrohr zur Deckung.

3. Durch einfaches loslassen werden Absehensver-
stellung und Réndelring wieder gekoppelt. lhre
individuelle Zielpunkteinstellung ist nun prézise
als Nullpunkt justiert.

4. BALLISTIKTURM

4.1 EINFUHRUNG

* Sie kénnen lhren Ballistikturm in nur wenigen
einfachen Schritten aufstellen, anvisieren und
konfigurieren.

* Mit dem SWAROVSKI OPTIK Ballistikprogramm
sowie der SWAROVSKI OPTIK Hunting App
kannen Sie die Werte (Anzahl der Klicks) fir lhre
gewiinschten Distanzen berechnen.
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4.2 UBERBLICK

Verschlusskappe

Farbige Distanzringe (4x)

Skalenring (modellabhéngig MOA / Mrad)
Tragerhilse

Turm Sperre

Montagewerkzeug

Stellschrauben (2x)

NO O AN wWwN —

4.3 EINSCHIESSEN DES ZIELFERNROHRS
MIT BALLISTISCHEM TURM

Um ein Zielfernrohr zum ersten Mal einzuschiefen,

kénnen Sie die Anweisungen in Abschnitt 3.1 befol-

gen. Bei bereits eingeschossenen Zielfernrohren,
bei denen der Nullanschlag zuriickgesetzt wurde,

muss der Ballistikturm vor dem Einschiefen des Ziel-

fernrohrs auf seine Mittelstellung eingestellt werden.

riegelung, indem Sie sie im
Uhrzeigersinn drehen, und

\

S kappe ab.

Ring.
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Aktivieren Sie die Turmver-

schrauben Sie die Abdeck-

Entfernen Sie die 4 Dis-
tanzringe / Skalenring-

Lésen Sie mit dem Einbau-
werkzeug die beiden Stell-
schrauben an der integ-
rieften Traégerhilse durch
Drehen gegen den Uhr-
zeigersinn, so dass sich
die Tragerhilse ohne Verstellung des Zielfernrohrs
drehen lasst (Leerklicks). Die Schrauben sollten
nur so weit gelockert werden, dass sich die Kupp-
lung frei drehen l&sst.

losen Sie die Turmsi-
cherung, indem Sie sie
im  Gegenuhrzeigersinn
drehen. Drehen Sie die
Tragerhilse eine halbe
Umdrehung gegen den
Uhrzeigersinn.

Die Turmsicherung durch
Drehen im Uhrzeigersinn
wieder einrasten. Ziehen
Sie mit dem Einbauwerk-
zeug die beiden Stell-
3 schrauben an der integ-
rierten Kupplung an, damit der Auftreffpunkt ein-
gestellt werden kann. Diese Schrauben sollten nur
handfest angezogen werden, um eine Beschadi-
gung der Verbindung zu vermeiden.

Die Turmsicherung kann durch Drehen gegen den
Uhrzeigersinn geldst werden. Das Zielfernrohr kann
nun gemé&P den Anweisungen in Abschnitt 3.1 ein-
gestellt werden.

4.4 EINSTELLUNG DES NULLANSCHLAGS

Nachdem das Zielfernrohr, wie in Abschnitt 4.3
gezeigt, auf die gewdhlte Entfernung eingestellt
wurde, ist es notwendig, den infegrierten Nullan-
schlag einzustellen.

Verriegeln Sie die Turmsi-
cherung durch Drehen des
Sperrmechanismus im Uhr-
zeigersinn und 18sen Sie
mit dem Einbauwerkzeug
die beiden Gewindestifte
an der integrierten Tragerhilse, um ein Drehen
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der Kupplung ohne Verstellen des Zielfernrohrs
zu ermdglichen.

lésen Sie die Turmsiche-
rung durch Drehen des
Verriegelungsmechanismus
gegen den Uhrzeigersinn
und drehen Sie dann die
Trégerhulse im Uhrzeiger-
sinn bis zum Nullanschlag.

® Setzen Sie die Turmsiche-
= rung wieder ein, indem Sie
sie im Uhrzeigersinn dre-
hen, und ziehen Sie die
Stellschrauben wieder an.
Diese Schrauben sollten
nur handfest angezogen
werden, um eine Beschédigung der Verbindung
zu vermeiden. Sie haben nun lhren gewinschten
Nullbereich eingestellt.

i)

Nachdem Sie die Turm-
sperre  durch  Drehen
gegen den Uhrzeigersinn
gelsst haben, sollten Sie
S {_ den gesamten Verstellbe-
9*‘“"'/ reich gdurch Drehen des
Turms gegen den Uhrzeigersinn tberprifen. Sollte
der volle Verstellbereich nicht zur Verfigung ste-
hen, kannte dies ein Hinweis auf ein Ausrichtungs-
problem zwischen Zielfernrohr und Lauf aufgrund
des Montagesystems sein. Bitte kontaktieren Sie
uns unter customerservice@swarovskioptik.com.

4.5 EINSTELLUNG DER ABSTANDSRINGE

In den vorangegangenen Schritten wurde die
erste Nulldistanz eingestellt. In diesem Abschnitt
kannen die vier zusatzlichen farbigen Entfernungs-
ringe eingestellt werden, um vier zusétzliche Treff-
punkte auf der Distanz zu erhalten. Sobald diese
Ringe eingestellt sind, kénnen Sie lhren Ballistik-
turm einfach auf den entsprechenden Referenz-
punkt lhres Ziels drehen, lhren Schuss abgeben
und lhren Ballistikturm auf die voreingestellte Null-
stellung zurickstellen. Diese Entfernung sollte mit
einem Laserentfernungsmesser genau gemessen
werden, um sicherzustellen, dass der richtige Ent-
fernungsring ausgewahlt wurde.
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Drehen Sie die Kupplung
um die bendtigten Klicks
gegen den Uhrzeigersinn
und setzen Sie den Ring
(gruner Distanzring) so auf,
dass die grine Markie-
rung mit dem Punkt am
Arretierring Ubereinstimmt.

SRS

Die dritte (gelber Entfer-
nungsring), vierte (roter
Entfernungsring) und fiinfte
(weiber Entfernungsring)
Entfernungsbestimmung
erfolgt auf die gleiche
Weise wie in Abschnitt 3.

Wenn alle vier Ringe an
den entsprechenden Posi-
tionen angebracht sind,
drehen Sie den gesamten
Turm im Uhrzeigersinn, bis
der Nullanschlag erreicht
ist.

Verriegeln Sie den Turm
wieder, indem Sie ihn im
Uhrzeigersinn drehen, und
bringen Sie die Kappe
wieder an.

Unter BALLISTICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.
COM haben Sie auch die Maglichkeit, sich mit
Hilfe einer 3D-Animation durch die einzelnen Mon-
tageschritte lhres Ballistikturms fuhren zu lassen.

Um einen genauen Zielpunki zu erhalten, empfeh-
len wir lhnen, die tatséichliche Mindungsgeschwin-
digkeit aus lhrem Lauf mit der gewiinschten Ladung
zu messen. Zusdizlich sollien alle Entfernungen im
Gelande mit einem LaserEntfernungsmesser genau
gemessen werden.

75li)+ / DE 13



Praktischer Tipp: Schreiben
5D Sie lhre persénlichen Ent-

' o fernungen auf einen der
300 . .
) mitgelieferten  Aufkleber.
: 200 S -
S v Sie kénnen sie tberall dort

anbringen, wo Sie es wiin-
schen - und Sie werden lhr Ziel sicher schneller
treffen.

4.7 PBR -
PERSONALISIERTER BALLISTISCHER RING

SWAROVSKI OPTIK hat
for alle Z5(i)+ Zielfernroh-
re, die mit einem Ballistik-
turm ausgestattet sind, den
PBR Personalisierter Ballis-
tikring entwickelt. Der PBR
Personalisierter Ballistikring
macht das SchieBen auf weite Distanzen noch
einfacher.

% BALLISTICPROGRAMS.
A SWAROVSKIOPTIK.COM
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GARANTIE

Mit diesem SWAROVSKI OPTIK Produkt haben Sie ein
hochwertiges Qualitétserzeugnis erworben, fir das wir
weltweit gilige Garantie- und Kulanzleistungen gewdh-
ren. Fur néhere Informationen dazu gehen Sie bitte auf:
https://swarop.tk/riflescopes_warranty

TECHNISCHE DATEN

Alle technischen Daten zu lhrem Produkt finden Sie unter:
https://swarop.tk/Z 5iplus_technicaldata

!EI 'i'_;.'.::.__. [=]

Alle Angaben sind typische Werte.

Anderungen in Ausfihrung und Lieferung sowie Druckfehler sind vorbehalten
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1. OVERVIEW

Diopter Adjustment 5 Windage adjustment
turref

2 Magnification

adjustment ring 5.1 Zero point adjustment
3 Screw-on cap 6 Knurled knob
4 Elevation adjustment 7 Parallax turret

furret (depending on model)
4.1 Zero point 8 Coin opener

adjustment (depending on model)

»Nl”'"""'ﬂl“ll
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2. OPERATION

2.1 ADJUSTING THE FOCUS

Turn the diopter adjustment ring until the reficle is
in focus to your eye.
p First, turn the diopter adjust-
ment ring fully to the left
(counter-clockwise) and
then to the right until the
reticle is in sharp focus.

2.2 CHANGING THE MAGNIFICATION

Turn  the  magnification
adjustment ring through
up to 160° fo obtain the
required magnification. The
adjustment is continuous.

2.3 OPERATION OF THE PARALLAX TURRET
(DEPENDING ON THE MODEL)

MY Using the parallox turret,

you can adjust the focus
for every target distance
and prevent aiming errors
caused by parallax.

The target distances from 50 m (50 yd) to * are
engraved on the parallax turret. Turn the parallax
turret until the distance you want is aligned with
the index pin. The parallax turret also has a catch
at 100 m (100 yd). This allows you to feel this
setting, in particular af twilight.

75(i)+ / EN 17



2.4 OPERATING THE RETICLE ILLUMINATION

1. ON/OFF switch
) To switch the reticle illumi-
g nation on, press the minus
button (left button) for half
a second.

2. Brightness adjustment

Once the reticle illumina-
fion is switched on, you
can then use the +/- but-
tons to adjust the bright-
ness and choose your
preferred setting from 15
brightness levels. For pre-
cise adjustments, press the buftons once (single
pulse).

3. Switching OFF

To switch the crosshair
illumination off, press the
minus button (left button)
for one second.

4. Memory function

When the reticle illumination is turned on again, the
last brightness sefting will be automatically acti-
vated.

5. Automatic turn-off function

If no adjustments are made to the brightness for a
period of 3 hours, the reficle illumination automati-
cally switches off.

6. Battery power indicator

If the illuminated reficle starts to flash, this means
that you will soon need to change the battery. The
battery will continue to operate for a few hours,
depending on the brightness setting and the ambi-
ent temperature.
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7. Changing the battery

* Switch off the reficle illu-
mination.

* Unscrew the battery
compartment cover in
a  counterclockwise
direction using the BT
tool supplied. After a
quarter turn, the cover
will lift out of its support and can then be easily
removed.

* Take out the old battery.

* When you insert the new battery (CR 2032),

make sure that the side marked "+" is facing

upwards.

Reposition the battery compartment cover at

the two markings (the slot on the outside of the

cover matching the dot on the rifle scope) and

then close it with a clockwise quarter turn.

Note:

The last brightness setting stored will be lost when
the battery is changed. When turned on, the illu-
mination unit will revert to the medium brightness
setting in the day range.

8. Battery operating time

See the technical data sheet:
hitps:/ /swarop.tk/Z 5iplus_technicaldata
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3. SIGHTING IN THE SCOPE

3.1 ADJUSTING THE SCOPE ON THE RIFLE

If the point of impact of the bullet deviates from
the aiming point, you can correct this easily and
accurately by adjusting the elevation and wind-
age turrets.

The middle point of the reticle will always stay in
the center of the field of view.

To make the adjustments, remove the screw-on
caps from the elevation and windage turrets.

If the shot is low

Rotate the outer knurled
elevation ring foward
the arrow marked H -
counterclockwise.

Rotate the outer knurled
elevation ring away
from the arrow marked
H - clockwise.

Rotate the outer knurled
windage ring toward
the arrow marked R -
counterclockwise.

Rotate the outer knurled
windage ring away
from the arrow marked

You can find the impact point correction per click
in the enclosed technical data sheet or in the
information engraved on the elevation or wind-
age furret of your rifle scope.

Technical data:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3.2 ZERO POINT ADJUSTMENT

After you have adjusted the scope on the rifle,
you can make this basic adjustment. The scale is
engraved on the knurled ring of the elevation or
windage turret.

T 1. Lift the outer knurled ring
and keep it in this raised
position while turning
it. It will not remain in
the raised position of its
own accord.
When you turn the
knurled ring in this position, the reficle will not
be adjusted.

2.Turn the knurled ring until the zero point of the
scale is aligned with the index pin [molded
metal pin) on the scope.

3.When you let go of the knurled ring, it can
once again be used to adjust the reficle. Your
individual aiming point sefting is now the zero
point.

4. BALLISTIC TURRET

4.1 INTRODUCTION

* You can set up, focus, and configure your bal-
listic turret in just a few simple steps.

* You can use both the SWAROVSKI OPTIK
ballistic program and the SWAROVSKI OPTIK

Hunting App fo calculate the values

750+ / EN 21



4.2 OVERVIEW

Al T
1 0y
\ I"'l
2 '.’/u T w

1 Cap

2 Colored Distance Rings (4x)

3 Graduated MOA/mrad Ring
(depending on model MOA/Mrad)

4 Coupling

5 Turret Lock

6 On Board Tool

7 Set Screws (2x|

4.3 SIGHTING IN THE RIFLE SCOPE
WITH THE BALLISTIC TURRET

To sight in a rifle scope for the first time, follow the
insfructions in section 3.1. For previously sighted-
in rifle scopes on which the zero stop has been
reset, the ballistic turret must be set to its middle
position before sighting in the rifle scope.

Activate the turret lock by
turning it in a clockwise
direction and unscrew the
protective cap.

Remove the four distance
rings/scale ring.
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@ Use the installation tool to
b \"Ezﬂ loosen the two adjusting
NIE screws on the integrated
‘%\mwﬁg J

\ ) h
O] support casing, turning

\
n

counterclockwise to allow
the support casing to turn
without adjusting the rifle
scope (blank clicks). Loosen the screws only to the
point at which the coupler can be turned freely.

Release the turret lock by
turning it counterclockwise.
Rotate the support casing
a half turn counterclock-
wise.

Turn the turret lock clock-
wise fo click it back info
place. Use the instal-
lation tool to tighten the
two adjusting screws on
the integrated coupler fo
allow the impact point to
be set. Make sure these screws are only hand-
fight to avoid damaging the connection.

The turret lock can be released by tuming counter-
clockwise. The rifle scope can now be set accord-
ing fo the instructions in section 3.1.

4.4 SETTING THE ZERO STOP

Once the rifle scope has been sef fo the selected
distance, as described in section 4.3, the next

step is fo sef the infegrated zero stop.
@ Activate the turret lock by

b 6\\) ﬁ%ﬂ turning the locking mecha-
s nism clockwise and use the

g

installation tool to loosen
the two set screws on the
integrated support casing
fo allow the coupler to be
turned without adjusting the rifle scope.
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Release the turret lock by
turning the locking mecha-
nism counterclockwise and
then turn the support cas-
ing clockwise to the zero
stop.

Reactivate the turret lock
=)=
P
o\

by turning it clockwise
and fighten the adjusting
screws again. Make sure

i)
YA

these screws are only
handight to avoid dam-

aging the connection. You have now set your
desired zero range.

After releasing the turret
lock by turning counter-
clockwise, check the entire
adjustment range by turn-
ing the turret counterclock-
wise.

If the full adjustment range is not available, this
could indicate an alignment problem between the
rifle scope and the barrel caused by the mounting
system. Please confact us at customerservice@
swarovskioptik.com.

4.5 SETTING THE DISTANCE RINGS

In the previous steps, the first zero distance was
set. This section explains how to sef the four
addifional colored distance rings to obtain four
additional impact points af the distance. Once
these rings have been sef, you can easily tun
your ballistic turret to the corresponding reference
point for your farget, take your shot, and reset
your ballistic turret to the preset zero position. This
distance should be measured precisely using a
laser rangefinder to ensure the correct distance
ring has been selected.
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For your second zeroing
range, rotate the coupling
counterclockwise around
the necessary clicks and
position the ring (green
distance ring] so that the
green marking matches up
with the point under the turret. The necessary num-
ber of clicks can be determined by using the bal-
listic program on our website or the SWAROVSKI
OPTIK Hunting App.

SRS

The calculations for the
third (yellow distance ring),
fourth (red distance ring],
and fifth (white distance
ring) distances follow the
same steps as set out in
section 3.

After setting all four rings
to the appropriate posi-
tions, furn the complete tur-
ret clockwise until the zero
stop.

lock the turret again by
furning it clockwise and
replace the cap.

You can also find a 3D animation on BALLISTIC-
PROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.COM, which
will guide you through the individual steps
required to mount your ballistic turret.

To obtain an accurate target point, we recom-
mend measuring the actual muzzle velocity from
your barrel using the desired load. In addition,
all distances in the terrain should be measured
precisely using a laser rangefinder.
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Practical tip: Write your

[ di WARRANTY

persona istances on one

of the supp|ied stickers. This product from SWAROVSKI OPTIK is a high-quality

You can put these wher- instrument that comes with worldwide warranty and
. goodwill services. For more information, please visit:

ever you W‘Sb - and you https://swarop.tk/riflescopes_warranty

are sure to hit your target '

faster.

seuis

s

4.7 PBR - PERSONALIZED BALLISTIC RING

SWAROVSKI OPTIK has
developed the PBR per-
sonalized ballistic ring for

all Z5(i)+ rifle scopes fitted TECHNICAL DATA

with a ballistic turret. The You can find all technical data for your product af:
PBR personalized ballistic https://swarop.tk/Z5iplus_tfechnicaldata

ring makes shooting over [= ii'!;.‘.. =
long distances even easier. ;

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

All the specifications given are typical values

We reserve the right to make changes regarding design and delivery.
We accept no liability for printing errors
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1. VUE D’ENSEMBLE

1 Ajustement diopfrique 5 Réglage de la dérive
2 Bogue de réglage du 5.1 Gravure d'indice

grossissement 6 Bague moletée
Capuchon fileté 7 Tourelle de correction
Réglage de I'élévation de la parallaxe
4.1 Gravure d'indice [selon modele]
8 Outil BT

»Nl”'"""'ﬂl“ll
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2. FONCTIONNEMENT

2.1 REGLAGE DE LA MISE AU POINT

Tournez la bague d'ajustement dioptrique jusqu’a
ce que la mise au point du réticule soit nette.

D'abord, tournez la bague d'ajustement diop-
trique entierement vers la
gauche (sens inverse des
aiguilles d'une montre),
puis vers la droite, jusqu’a
ce que la mise au point du
réticule soit bien nette.

2.2 REGLAGE DU GROSSISSEMENT

Tournez la bague de
réglage du grossissement
sur 160°, jusqu'a obtenir
le grossissement souhaité.
Le réglage est continu.

2.3 UTILISATION DE LA TOURELLE DE CORREC-
TION DE LA PARALLAXE (SELON MODELE)

W la tourelle de correction

de la parallaxe permet
de régler la mise au point
pour chaque distance par
rapport & la cible et ainsj,
d'éviter les erreurs de visée
dues a la parallaxe.

les distances comprises enfre 50 m ef © par
rapport & la cible sont gravées sur la tourelle de
correction de la parallaxe. Tournez la tourelle de
parallaxe jusqu'a ce que la distance souhaitée soit
alignée avec la broche de référence. la tourelle
de correction de la parallaxe comporte également
une encoche au réglage de 100 m, qui permet
notamment de percevoir ce réglage au crépuscule.
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2.4 UTILISATION DU DISPOSITIF D’ECLAIRAGE
DU RETICULE

1. Interrupteur MARCHE/ARRET

Pour activer |'éclairage du
réficule, appuyez sur le bou-
ton moins (bouton gauche)
pendant une demiseconde.

2. Réglage de la luminosité

Une fois I'éclairage du réfi-
cule activé, vous pouvez
ufiliser les boutons +/- pour
régler la luminosité et choisir
votre réglage préféré parmi
15 niveaux de luminosité.
Pour effectuer des réglages
précis, appuyez brievement sur les boutons, une
fois seulement.

3. Désactivation de ['éclairage
Pour désactiver |'éclai-
rage du réficule, appuyez
sur le bouton moins (bou-
fon gauche) pendant une
seconde.

4. Fonction de mémoire

Lorsque vous réactivez |'éclairage, le demier niveau
de luminosité sélectionné dans les modes JOUR ou
NUIT est automatiquement restauré.

5. Fonction de désactivation automatique

Si aucun réglage de la luminosité n'est effectué
pendant une période de 3 heures, |'éclairage du
réficule est désactivé automatiquement.

6. Témoin de niveau de la pile

Si le réticule éclairé commence & clignoter, cela
signifie que vous devrez prochainement remplacer
la pile. la pile continuera & fonctionner pendant
quelques heures, en fonction du niveau de luminosi-
té sélectionné et de la température ambiante.
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7. Remplacement de la pile

; * Désactivez |'éclairage du
réticule.

* Avec |'outil BT fourni, dévis-
sez le couvercle du com-
pariiment & pile dans le
sens inverse des aiguilles
d'une montre. Tournez le
couvercle d'un quart de
tour pour |'extraire de son support et pouvoir le
refirer facilement.

* Refirez |'ancienne pile.

* lorsque vous insérez la pile neuve (CR 2032),
orientez la face comportant un « + » vers le haut.
* Pour reposer le couvercle du compartiment & pile,
alignez les deux repeéres (fente sur |'extérieur du
couvercle, point sur la lunette de visée), puis refer-
mez le couvercle en le fournant d'un quart de tour

dans le sens des aiguilles d'une montre.

Remarque :

lors du remplacement de la pile, le niveau de
luminosité enregisiré en mémoire est effacé. Lorsque
vous rallumez le dispositif d'éclairage, celuici
applique par défaut le niveau de luminosité moyen

du mode JOUR.

8. Autonomie de la pile

Reportezvous & la fiche technique.
https://swarop.tk/Z 5iplus_technicaldata
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3. REGLAGE DE BASE

3.1 ’REGLAGE DE LA LUNETTE DE
VISEE SUR L'ARME

Sile point d'impact de la balle est décalé par rap-
port au point de visée, vous pouvez remédier faci-
lement et efficacement & ce probléme en effectuant
un réglage des tourelles de réglage de I'élévation
ef de la dérive.

Le point central du réticule reste toujours au centre
du champ de vision. Pour effectuer ces réglages,
retirez les capuchons filetés des tourelles de
réglage de I'élévation et de la dérive.

Si le tir est trop bas

Tournez lo  bague
moletée extérieure de
réglage de [élévation
vers la fleche marquée
H, dans le sens inverse
des aiguilles  d'une
montre.

Tournez la  bague
moletée extérieure de
réglage de ['élévation
& |'opposé de la fleche
marquée H, dans le
sens des aiguilles d'une
montre.

Tournez la  bague
moletée extérieure de
réglage de la dérive
vers la fleche marquée
R, dans le sens inverse
des aiguilles  d'une
montre.

Tournez lo  bague
moletée extérieure de
t\ réglage de la dérive &
g@"/ I'oppos¢ de la fleche
marquée R, dans le
sens des aiguilles d'une
montre.
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Vous trouverez les valeurs de correction du point
d'impact par clic sur la fiche technique ou dans les
informations gravées sur la tourelle de réglage de
I'¢lévation ou de la dérive de votre lunette de visée.

Données techniques:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata

3.2 REGLAGE DU POINT ZERO

Aprés avoir effectué le réglage de la lunette de
visée sur I'arme, vous pouvez effectuer ce réglage
de base. la graduation est gravée sur la bague
moletée de la tourelle de réglage de I'élévation ou
de la dérive.

1. Soulevez la bague mole-
tée extérieure et mainte-
nezla dans cette position
pendant que vous la tour-
nez. La bague moletée ne
reste pas seule en position
relevée ; dans cette position, elle ne permet pas
de régler le réticule.

2. Tournez la bague moletée jusqu’a ce que le
point zéro de la graduation soit aligné avec la
gravure d'indice de la lunette de visée.

3. Aprés avoir relaché la bague moletée, vous pou-
vez & nouveau l'ufiliser pour régler le réticule.
Votre réglage personnel du point de visée est
maintenant le point zéro.

il

il

—

f
=D

4. TOURELLE MEMORIELLE

4.1 INTRODUCTION

* Vous pouvez installer, régler la focalisation ef ajus-
ter la configuration de votre tourelle mémorielle en
quelques étapes simples.

* Vous pouvez utiliser le programme balistique
de SWAROVSKI OPTIK ainsi que I'application
SWAROVSKI OPTIK Hunting App pour calculer
les valeurs (nombre de clics/MOA] correspon-
dant aux distances souhaitées.
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4.2 VUE D'ENSEMBLE

Bagues de distance colorées (x4)

Bague graduée (selon modele MOA/Mrad)
Bottier-support

Verrouillage de la tourelle

Outil de montage

Vis de réglage (x2)

NO O~ wN —

4.3 REGLAGE DE LA LUNETTE DE VISEE SUR
L'ARME AVEC LA TOURELLE MEMORIELLE

Pour effectuer le réglage initial d'une lunefte de
visée, suivez les instructions fournies & la section
3.1. Sur une lunette de visée dont le réglage initial
a déja été effectué ef sur laquelle la butée (position
zéro) a été réinitialisée, la tourelle mémorielle doit
éfre placée dans sa position cenfrale avant le
réglage initial de la lunette de visée.

Activez le verrouillage de la
tourelle en tournant celleci
dans le sens des aiguilles
d'une montre, puis dévissez
le capuchon protecteur.

Refirez les quatre bagues
de distance et la bague
graduée.
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Tournez  I'accouplement
dans le sens antihoraire du
nombre de clics nécessaire
et placez I'anneau (anneau
de distance vert) de sorte
que le repére vert soit ali-
gné avec le point sous la tourelle. le nombre de
clics nécessaires peut éfre déterming & I'aide du
programme balistique sur notre site Web ou de

I'application SWAROVSKI OPTIK Hunfing.

Désengagez le verrouillage
de la tourelle en le tour-
nant dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre.
Tournez le boitiersupport
d'un demitour dans le sens
inverse des olgui”es d'une montre.

@ Utilisez I'outil d'installation
f:\ E::D pour desserrer les deux vis

w"'%lﬂ\l\l\\}!"‘:\l\l\ly'”“"\ de réglage du boitier-sup-

port intégré ; fournezles
dans le sens inverse des
aiguilles  d'une  montre
jusqu'a ce que vous puissiez fourner le boitier-sup-
port sans modifier le réglage de la lunette de visée
(clics « & vide »). Desserrer les vis jusqu'a ce que
I'accouplement puisse tourner librement.

Désengagez le verrouillage de la tourelle en le
tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une
monire. Vous pouvez maintenant régler la lunefte
de visée conformément aux instructions de la sec-
fion 3.1.

4.4 REGLAGE DE LA BUTEE (POSITION ZERO)

Aprés avoir réglé la lunette de visée pour la dis-
tance sélectionnée, conformément aux instructions
de la section 4.3, la prochaine étape consiste &
régler la butée (position zéro) intégrée.

Activez le verrouillage de la
51 tourelle en tournant le méco-
2N nisme de verrouillage dans
: /*E”\ le sens des aiguilles d'une
montre, puis utilisez |outil
d'installation pour desserrer
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les deux vis de réglage du boitiersupport intégré,
jusqu'a ce que vous puissiez tourner |'accouplement
sans modifier le réglage de la lunette de visée.

Désengagez le verrouillage
de la tourelle en tournant le
mécanisme de verrouillage
a0 dans le sens inverse des

g aiguilles d'une montre, puis
“"ﬂl 1osjmez le boﬁier—su/pgori
dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a
afteindre la butée (position zéro).

Engagez & nouveau le ver-
”m&%\}“ rovillage de la tourelle en
%ﬂ\lﬂ\:}"}:\l\l\lll\ﬂé la tournant dans le sens des
(/] LA 4 aiguilles d'une montre, puis
resserrez les vis de réglage.
Assurezvous de serrer ces
vis & la main seulement, afin d'éviter d’endomma-
ger |'accouplement. Vous avez maintenant réglé la
distance de visée initiale souhaitée.

Aprés avoir désengagé le
verrouillage de la tourelle
en fournant le mécanisme
de verrouillage dans le sens
inverse des aiguilles d'une
, monire, assurezvous que la
plage de réglage entiére est disponible en fournant
la tourelle dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre. Si la plage de réglage entiére n'est pas
disponible, cela peut indiquer un défaut d'aligne-
ment de la lunette de visée et du canon de 'arme,
do au systeme de montage. Veuillez nous contacter
& I'adresse customerservice@swarovskioptik.com.

4.5 REGLAGES DES BAGUES DE DISTANCE

Aux étapes précédentes, nous avons expliqué com-
ment effectuer le réglage initial de la distance sur
la position zéro. Cette section explique comment
régler les quatre bagues de distance colorées sup-
plémentaires afin d'obtenir quatre points d'impact
supplémentaires & la distance souhaitée. Aprés
avoir réglé ces bagues, vous pouvez facilement
tourner la tourelle mémorielle jusqu’au point de réfé-
rence approprié pour la cible, effectuer un fir, puis
remetfire la tourelle mémorielle dans la position zéro
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prédéfinie. Nous vous recommandons de mesurer
précisément cette disfance & I'aide d'un télémetre
laser, afin de vous assurer d'avoir sélectionné la
bague de distance correcte.

Tournez |'accouplement
dans le sens antihoraire
du nombre de clics néces-
saire et placez 'anneau
(anneau de distance vert)
de sorte que le repére vert
soit aligné avec le point
sous la tourelle.

les caleuls pour la troi-
sitme (bague de dis-
tance jaune), la quatriéme
(bague de distance rouge)
ef la cinquieme (bague de
distance blanche) distance
peuvent éfre effectués en
suivant les indications fournies & la section 3.

Aprés avoir réglé les
quatre bagues dans les
positions  appropriées,
tournez |'ensemble de la
tourelle dans le sens des
aiguilles  d'une  montre
jusqu'a afteindre la butée
(position zéro).

Verrouillez & nouveau
la tourelle en la tournant
dans le sens des aiguilles
d'une montre, puis reposez
le capuchon.

Vous trouverez également, sur BALLISTICPRO-
GRAMS.SWAROVSKIOPTIK.COM, une animation
3D qui vous guidera & travers les différentes étapes
du montage de la tourelle mémorielle.

Pour obtenir un point de visée précis, nous vous
recommandons de mesurer la vitesse initiale réelle
de vofre canon avec la charge souhaitée. Par
ailleurs, nous vous recommandons de mesurer pré-
cisément toutes les distances sur le terrain & I'aide
d'un élémetre laser.

75(i)+ / R 37



Conseﬂ pratique : inscrivez GARANTIE
vos distances personnelles

sur l'un des adhésifs four- Ce produit SWAROVSKI OPTIK est un instrument de haute
qualité, assorti d'une garantie mondiale et des gestes com-
merciaux. Pour plus d'informations, veuillez consulter le site
web : https://swarop.tk /riflescopes_warranty

nis. Vous pouvez placer
ceux-ci oU vous le souhai-
tez : ils vous assureront
d'atteindre plus rapidement votre cible.

seuis

v

4.7 PBR - ,
BAGUE MEMORIELLE PERSONNALISEE

SWAROVSKI  OPTIK q
développe  la  bague CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

mémorielle personnalisée
PBR pour foutes les lunettes

Vous frouverez toutes les caractéristiques techniques relo-
de visée Z5[i]+ equipé tives & votre produit & |'adresse suivante :
quipees https://swarop.tk/Z 5iplus_technicaldata
d'une tourelle mémorielle. N
(=] Erran ]
W i

la bague mémorielle per-
sonnalisée PBR facilite encore davantage le tir sur
de grandes distances.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

Toutes les caractéristiques indiquées sont des valeurs habituelles

Sous réserve de modifications ultérieures concernant la conception et la livraison,
Nous n'acceptons aucune responsabilité en cas d'erreur d'impression
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1. PANORAMICA

1 Compensazione 5 Anello di regolazione
diottrica della deriva

2 Anello di regolazione 5.1 Incisione di
ingrcmdimemo riferimento

3 Coperchietto avite 6 Anello zigrinato

4 Anello di regolazione 7 Torretta di parallasse
dell'altezza (in base al modello)

4.1 Incisione di 8 Attrezzo per torretta
riferimento balistica

»Nl”'"""'ﬂl“ll
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2. FUNZIONAMENTO

2.1 MESSA A FUOCO DELL'IMMAGINE

Ruotate I'anello di compensazione diottrica fino
alla messa a fuoco del reficolo.

j Ruotate prima I'anello di
compensazione dioffrica
complefamente verso  sini-
stra (in senso antiorario)
e poi verso destra, fino a
raggiungere la nitidezza
massima del reficolo.

2.2 MODIFICA DELL'INGRANDIMENTO

Ruotate I'anello di regola-
zione dell'ingrandimento di
160° per ottenere |'ingran-
dimento che desiderate. La
regolazione awverra di con-
seguenza.

2.3 USO DELLA TORRETTA DI PARALLASSE
(IN BASE AL MODELLO))

W Crazie dlla torrefta di paral

lasse & possibile regolare la
niidezza per qualsiasi distan-
za di puntamento evitando
cosl errori di mira dovuti alla
parallasse.

Le distanze di puntamento sono incise sulla torretta
di parallasse e vanno da 50 m a <. Ruotate la
torretta di parallasse fino ad allineare la distanza
desiderata con il pemo di riferimento. la forrefta
di parallasse ha anche un fermo a 100 m, che ne
permette la facile individuazione al fatto, soprattutio
al crepuscolo.
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2.4 USO DELL'ILLUMINAZIONE DEL RETICOLO

1. Interruttore ON/OFF

Per accendere I'illuminazio-
ne del mirino, premete il pul-
sanfe meno (pulsante sini-
stro) per mezzo secondo.

2. Regolazione della luminosita

Una volta accesa I'illumina-
zione del reficolo, potete
utilizzare i pulsanti +/- per
regolare la luminosita e
scegliere la vostra imposta-
zione preferita tra 15 livell
di luminosita. Per regolo-
zioni precise, premete i pulsanti una volta (impulso
singolo).

3. Spegnimento dell‘illuminazione

Per spegnere l'illuminazione
del mirino, premete il pulsan-
fe meno (pulsante sinistro)
per un secondo.

4. Funzione di memoria
Al momento della riaccensione, verrd riattivato in
automatico I'ultimo grado di luminositsr impostato

per la modalitt GIORNO o NOTTE.

5. Funzione automatica di spegnimento

Se non vengono effettuate regolazioni della lumi-
nositd per un periodo di 3 ore, l'illuminazione del
reficolo si spegne automaticamente.

6. Indicazione del livello di carica della batteria
Se il reficolo illuminato inizia a lampeggiare, &
necessario sosfituire immediatamente la batteria. La
batteria confinuerd a funzionare ancora per alcune
ore, a seconda della regolazione della luminosita
e della temperatura dell’ambiente.
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7. Sostituzione della batteria

* Spegnete [illuminazione
del reficolo.

* Svitate la copertura del
vano batteria in senso
antiorario  ufilizzando  lo
strumento BT in dotazione.
Dopo un quarto di giro,
la copertura si sollevera
dal relafivo supporto e potra quindi essere rimossa
con facilita.

* Rimuovete la vecchia batteria.

* Quando inserite la nuova batteria (fipo CR 2032)

assicuratevi che il lato confrassegnato dal segno

“+" sia rivolto verso I'alto.

Riposizionate la copertura del vano batteria sulle

due tacche (la fessura sull'esterno della copertura

in corrispondenza del punto sul cannocchiale da
puntamento), quindi chiudetela ruotando di un
quarto di giro in senso orario.

Nota:

Sostituendo la batteria, 'ultimo valore di luminosite
impostato viene cancellato. Dopo |'accensione,
I'unita di illuminazione viene reimpostata al livello

medio della modalits GIORNO.

8. Durata della batteria

Consultate la scheda dati tecnica:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata

75(i)+ /1T 43



3. PUNTAMENTO DEL CAN-
NOCCHIALE

3.1 REGOLAZIONE DEL CANNOCCHIALE DA
PUNTAMENTO SULL'ARMA

Se il punto d'impatto del proiettile non corrispon-
de al punfo di mira, potete risolvere il problema
in modo semplice e veloce regolando la torretta
superiore o laferale.

Il punto centrale del reficolo resters comunque
sempre al centro del campo visivo.

Per effettuare le regolazioni, rimuovete i coper-
chietti a vite dalla torretta superiore e da quella
laterale.

Correzione in caso di tiro basso
Ruotate I'anello  supe-
riore zigrinato esterno
verso la freccia indicata
con H, in senso antio-
rario.

alto

Ruotate I'anello supe-
riore zigrinato esterno
lontano dalla freccia
indicata con H, in senso

orario.

a sinistra

Ruotate |'anello laterale
zigrinato esterno  verso
la freccia indicata con
R, in senso antiorario.

a destra

Ruotate I'anello laterale
zigrinato esterno lonta-
no dalla freccia indicata
con R, in senso orario.

La correzione del punto d'impatto per click & indi-
cata nella scheda dati tecnica in dotazione o nelle
informazioni incise sulla torrefta superiore o laterale
del vostro cannocchiale da puntamento.
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Dati tecnici::
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata

3.2 AZZERAMENTO

Dopo aver regolato il cannocchiale sull'arma,
potete rendere questa correzione un'impostazione
di base. La scala ¢ incisa sull'anello zigrinato della
forrefta superiore o laterale.

1. Alzate I'anello zigrinato
esterno e tenefelo solle-
vato mentre lo ruotate.
Se non lo reggete, non
resteras sollevato automo-
ficamente.

Quando ruotate I'anello zigrinato in questa posi-
zione, il reticolo non sar& regolato.

2. Ruotate I'anello zigrinato fino a che il punto
zero della scala non sara allineato al perno di
riferimento (perno in mefallo) sul cannocchiale.

3. Quando rilascerete I'anello zigrinato, potrete
utilizzarlo nuovamente per regolare il reficolo. La
vosfra regolazione individuale del punto di mira
corrisponde ora con precisione al punfo zero.

4. TORRETTA BALISTICA

4.1 INTRODUZIONE

* Pofefe impostare, mettere a fuoco e configurare
la vostra torretta balistica in pochi semplici pas-
saggi.

* Potete ufilizzare il programma balistico di
SWAROVSKI OPTIK e la SWAROVSKI OPTIK
Hunting App per calcolare i valori (numeri di
clic) per le vostre distanze desiderate.
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4.2 PANORAMICA GENERALE

1 Tappo

2 Anelli distanziali colorati (x4)

3 Anello di misurazione

(in base al modello MOA / Mrad)
Involucro di supporto

Blocco della torretta

Strumento di montaggio

Viti di regolazione (x2)

NO O

4.3 PUNTAMENTO DEL CANNOCCHIALE
CON LA TORRETTA BALISTICA

Per il primo puntamento di un cannocchiale, seguite
le istruzioni nella sezione 3.1. Per cannocchiali il cui
puntamento & stafo gia effeftuato in precedenza in

cui & stafo ripristinato lo stop, & necessario imposta-

re la torretta balistica alla posizione centrale prima
del puntamento del cannocchiale.

Attivate il blocco della tor-
refta ruotandolo in senso
orario e svitando il tappo
protettivo.

Rimuovete i quattro anelli
distanziali/|'anello di misu-
razione.

46 Z5i+ /1T

@ Utilizzate lo strumento di

ﬁ installazione per allentare
‘"muuunnu:‘"amm l'-" >
\ a

le due viti di regolazione
sull'involucro di suppor-
to integrato, ruotando in
senso anfiorario per con-

senfire la rotazione dell'involucro di supporto
senza regolare il cannocchiale da puntamento
(la base scatta). Allentate le viti solo fino al punto
in cui & possibile ruotare liberamente I'accop-
piatore.

Rilasciate il blocco della
torretta  ruotandolo in
senso antiorario. Ruotate
I'involucro di supporto di
mezzo giro in senso antio-
rario.

@ Ruotate il blocco della tor-
f— . .
E::D reffa in senso orario per

Ui S
"""R"IWI\H\1!"‘!\|\|\| |""‘ > farlo scattare di nuovo in

posizione. Utilizzate lo
strumento di installazione
per serrare le due viti di
regolazione sull'accoppiatore integrato, per con-
sentire 'impostazione del punto di impatto. Assi-
curatevi che queste viti siano solo serrafe a mano,
per evitare di danneggiare la connessione.

Il blocco della torretta pud essere rilasciafo ruotan-
do in senso antiorario. £ ora possibile impostare il
cannocchiale da puntamento in base alle istruzioni
nella sezione 3.1.

4.4 IMPOSTAZIONE DELLO STOP

Una volta impostato il cannocchiole da puntamento
alla distanza selezionata, come descritto nella
sezione 4.3, il passo successivo & |'impostazione
dello stop integrato.

@ Attivate il blocco della
E%:D torretta ruotando il mec-

“"'%III“W‘ canismo di bloccaggio in
2w\ E

senso orario e ufilizzate lo
strumento di installazione
per allentare le due viti di
regolazione sull'involucro di supporto integrato,
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per consenfire la rofazione dell'accoppiatore
senza regolare il cannocchiale da puntamento.

Rilasciate il blocco della
forreftfa ruotando il mec-
canismo di bloccaggio in
senso anfiorario, quindi
ruotate l'involucro di sup-
porto in senso orario fino
allo stop.

Riattivate il blocco della
torretta  ruotandolo in
senso antiorario e serra-
te nuovamente le viti di
regolazione. Assicuratevi
che queste viti siano solo
serrafe a mano, per evitare
di danneggiare la connessione. Ora avete impo-
stato la vostra distanza di azzeramento.

Dopo il rilascio del blocco
della torretta ruotando in
senso antiorario, control-
late l'intero intervallo di
regolazione ruotando la
6 torreffa in senso antiora-
rio. Se l'intero intervallo di regolazione non &
disponibile, questo puo indicare un problema di
allineamento fra il cannocchiale da puntamento
e la canna causato dal sistema di montag-
gio. Confattateci all'indirizzo customerservice@
swarovskioptik.com.

4.5 IMPOSTAZIONE DEGLI ANELLI
DISTANZIALI

Nei passaggi precedenti, & stata impostata la
prima distanza di azzeramento. Quesfa sezione
spiega come impostare i quattro anelli distanziali
colorati aggiuntivi per offenere quattro punti
di impatto aggiuntivi alla distanza. Una volta
impostati questi anelli, & possibile ruotare facil-
mente la torretta balistica al punto di riferimento
corrispondente per il farget, tirare e ripristinare la
torretta balistica alla posizione di azzeramento
preimpostata. Questa distanza deve essere misu-
rata con precisione utilizzando un telemetro laser
per garantire la selezione dell’anello distanziale
corretto.
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Ruotare il collegamento
in senso antiorario per il
numero di scafti necessa-
ri e posizionare |'anello
(anello verde di distanzal)
in modo che il segno verde
corrisponda al punto sotto
la forretta.

| calcoli per le distanze
terza (anello distanzia-
le giallo), quarta (anello
distanziale rosso) e quinta
(anello distanziale bianco)
seguono gli stessi passaggi
delineati nella sezione 3.

Dopo I'impostazione di
tutti e quattro gli anelli alle
posizioni opporfune, ruota-
te la torretta completa in
senso orario fino allo stop.

Bloccate nuovamente
la torrefta ruotandola in
senso orario e riposiziona-
te il tappo.

Potete anche trovare un'animazione 3D all'indi-
rizzo BALLISTICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.
COM, che vi guidera attraverso i singoli passaggi
richiesti per montare la vostra torrefta balisfica.

Per offenere un punto target preciso, consigliamo di
misurare |'effettiva velocits d'uscita alla bocca della
canna con le munizioni desiderate. Inolire, tutte le
distanze sul terreno devono essere misurate con
precisione utilizzando un telemetro laser.
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Consiglio utile: scrivete
le vostre distanze perso-
nali su uno degli adesivi
in dotazione. Potete appli-
carli ovunque vogliate e
avrete la certezza di rag-
giungere il vostro target pit rapidamente.

4.7 PBR -
ANELLO BALISTICO PERSONALIZZATO

SWAROVSKI OPTIK ha
sviluppato il PBR anello
balistico personalizzato
per tutti i cannocchiali da
puntfamento Z5(i)+ dofati
di una torrefta balistica. Il
PBR anello balistico perso-
nalizzato rende pib facile che mai il firo su lunghe
distanze.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

GARANZIA

Questo prodotto SWAROVSKI OPTIK & uno strumento
di alta qualits, per il quale forniamo servizi di garanzia
e correntezza commerciale in tutto il mondo. Per ulteriori
informazioni, visitate:
https://swarop.tk/riflescopes_warranty

DATI TECNICI

Tutti i dati tecnici del prodotto possono essere consultafi
alla pagina: https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata

!EI 'i'_;.'.::.__. [=]

Tutti i valori specificati sono valori fipici

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche a livello di design e consegne. Non ci
assumiamo alcuna responsabilita per errori di stampa
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1. DESCRIPCION GENERAL

Ajuste de dioptrias 5.1 Grabado del

2 Anilla de ajuste de indicadlor
aumentos 6 Anilla ranurada
3 Tapa roscada 7 Torreta de paralaje
4 Ajuste vertical [dependiendo del
modelo)

4.1 Grabado del

indicador 8 Herramienta para

torreta balistica (BT)
5 Ajuste horizonfal
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2. UTILIZACION

2.1 AJUSTE DEL ENFOQUE

Gire la anilla de ajuste de dioptrias hasta que la
reficula esté enfocada para su vista.

Primero, gire la anilla de
ajuste de dioptrias comple-
famente hacia la izquierda
(senfido anti horario) y, pos-
teriormente, girela hacia la
derecha hasta que vea la
reficula nitida y enfocada.

2.2 CAMBIO DE AUMENTOS

la anilla de ajuste de
aumentos tiene un rango de
giro de 160° para obtener
el aumento deseado. El ajus-
te es continuo.

2.3 UTILIZACION DE LA TORRETA DE
PARALAJE (DEPENDIENDO DEL MODELO)

W Con la forreta de parala-

ie, puede ajustar el enfoque
para cada distancia al obje-
tivo y evitar errores de punte-
ria causados por el paraldje.

Las distancias al objetivo desde 50 m hasta © estan
marcadas en la torrefa de paralaje. Gire la torrefa de
paralaje hasta que la distancia deseada esté alinea-
da con el indicador. La forreta de paralaje hace una
parada en los 100 m, lo que le permite nofar esta
referencia, especialmente al atardecer.
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2.4 UTILIZACION DE LA ILUMINACION
DE LA RETICULA

1. Interruptor de ENCENDIDO/APAGADO

Para encender la ilumina-
cién del punto de mirg,
pulse el botén del menos
(botén izquierdo) durante
medio segundo.

2. Ajuste de la luminosidad

Una vez encendida la
iluminacién de la reficula,
puede ufilizar los botones
+/- para ajustar el brillo
y elegir su configuracién
preferida entre 15 niveles
de luminosidad. Para rec-
lizar ajustes precisos, pulse los botones una vez
(pulsacion dnical.

3. Desactivacién de la iluminacion

Para apagar la iluminacion
del punto de mira, pulse
el botén del menos (botén
izquierdo) durante un segun-

4. Funcién de memoria

Cuando vuelva a activar la iluminacién, se restable-
cerd aufomdticamente la configuracién de luminosi-

dad mas reciente del modo DIA o NOCHE.

5. Funcién de apagado automdtico

Si no se realiza ningdn ajuste de la luminosidad
durante un periodo de 3 horas, la iluminacion de
la reficula se apagard automdticamente.

6. Indicador de nivel de bateria

Si la reficula iluminada comienza a parpadear,
pronto fendrd que cambiar la pila. La pila seguirg
funcionando durante algunas horas, dependiendo
de la configuraciéon de la luminosidad y la tempe-
ratura ambiental.
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7. Cambio de la pila

* Desactive la iluminacién
de la reficula.

* Desenrosque la fapa del
compartimento  de la
bateria en sentido anti-
horario con la herramien-
ta BT suministrada. Tras
girar una cuarta parte, la
tapa se levantard de su soporte y podrd refirarla
facilmente.

¢ Retire la bateria usada.

* Alintroducir la nueva pila [CR 2032), asegirese
de que el lado "+" quede hacia arriba.

* Vuelva a colocar la tapa del compartimento de
la bateria alineando las dos marcas (la ranura de
la parte exterior de la tapa coincide con el punto
del visor) y, a continuacién, ciérrela con un cuarto
de vuelta en el sentido horario.

Nota:

Al cambiar la pila, se perderd la configuracion de
luminosidad almacenada. Al volver a encender la
unidad de iluminacién, volverd a la configuracion
de iluminacion media del modo DIA.

8. Autonomia de la bateria

Consulte la ficha técnica.
hitps:/ /swarop.tk/Z Siplus_technicaldata
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3. PUESTA A TIRO DEL VISOR

3.1 AJUSTE DEL VISOR EN EL ARMA

Si el punto de impacto de la bala se desvia del
obijetivo, puede corregirlo de forma facil y preci-
sa ajustando las torretas superior y lateral.

El punto medio de la reficula siempre permanece-
r4 en el centro del campo de vision.

Para realizar los ajustes, refire las tapas roscadas
de las forretas superior y lateral.

Si el tiro queda bajo

Gire la anilla ranurada
exterior de elevacion
hacia la flecha marca-
da con H, en sentido
antihorario.

Gire la anilla ranurada
exterior de elevacion
alejégndola de la flecha
marcada con H, en sen-
tido horario.

Si el disparo se va a la izquierda

Gire la anilla ranurada
exterior de deriva hacia
la flecha marcada con
R, en sentido antihora-
rio.

Si el disparo se va a la derecha

Gire la anilla ranurada
exterior de deriva ale-
iéndola de la flecha
marcada con R, en
sentido horario.
encontrar la correccién
del punto de impacto/clic en la ficha técnica
adjunta o en la informacién grabada en la torreta
superior o lateral de su visor.

Datos técnicos:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3.2 AJUSTE DE PUNTO CERO

Después de ajustar el visor sobre el arma, puede
realizar este ajuste bdésico. La escala esté grabada
en la anilla ranurada de la torreta superior o lateral.

1. Llevante la anilla ranurada

exferior y manténgala

levantada mientras  la

A

f
(

A
)
[ |Il'} )

ranurada en esta posicion, no se ajustard la

gira. No permanecerd
levantada por si misma.
Cuando gire la anilla

reficula.

2. Gire la anilla ranurada hasta que el punto cero
de la escala esté¢ alineado con el indicador
metdlico del visor.

3.Una vez que suelte la anilla ranurada, podré
volver a ufilizarla  para ajustar la reficula. Su
punto de impacto individual serd ahora el punto
cero.

4. TORRETA BALISTICA

4.1 INTRODUCCION

* Puede montar, enfocar y configurar su torreta
balistica en unos sencillos pasos.

* Puede utilizar tanto el programa balistico
SWAROVSKI  OPTIK como la aplicacién
SWAROVSKI OPTIK Hunting App para calcular
los valores [nimero de clics) para las distancias
que desee.
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4.2 DESCRIPCION GENERAL

;: mmﬂmﬁmr\ ‘II“

1 Tapa

2 Anillas de distancia de colores (x4)

3 Anillo de escala

(dependiendo del modelo MOA / Mrad)
Carcasa de soporte

Seguro de la torreta

Herramienta de montaje

Tornillos de ajuste (x2)

NO O

4.3 PUESTA A TIRO DEL VISOR CON LA
TORRETA BALISTICA

Para hacer la puesta a tiro de un visor por primera
vez, siga las instrucciones del apartado 3.1. En el
caso de visores previamente calibrados en los que
se haya reajustado el tope cero, la torreta balistica
se debe colocar en su posicién infermedia antes de
hacer la puesta a tiro del visor.

Accione el seguro de la
torreta giréndolo en senti-
do horario y desenrosque
la tapa protectora.

Retire las cuatro anillas de
distancia/anilla de escala.
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—. ® Utilice la herramienta de
b 6\) E:m montaje para aflojar los
i i i

N udll\“l\l\!\l.“‘ﬂl\ﬂl‘l‘lﬂ'»""/ \ dos tomillos de ajuste de

\ A la carcasa de soporte infe-
grada, girando en sentido
antihorario para  permitir
que la carcasa de soporte gire sin ajustar el visor
(clics en blanco). Afloje los tornillos solo hasta
que el acoplador pueda girar libremente.

Suelte el seguro de la
torreta girdndolo en sen-
tido antihorario. Gire la
carcasa de soporte media
vuelta en senfido antiho-
rario.

Gire el seguro de la torre-
fa en el senfido horario
para volver a colocarlo
en su sitio. Utilice la herra-
mienta de instalacién para
aprefar los dos tornillos
de ajuste del acoplador integrado para poder
ajustar el punfo de impacto. Asegirese de que
estos tomillos solo se aprietan a mano para evitar
dafiar la conexioén.

El seguro de la torreta se puede liberar giréndolo
en sentido antihorario. El visor se puede ajustar
en este momento siguiendo las instrucciones del
apartado 3.1.

4.4 AJUSTE DEL TOPE CERO

Una vez ajustado el visor a la distancia selecciona-
da, tal y como se ha descrito en el apartado 4.3,
el siguiente paso es ajustar el tope cero integrado.

@ Active el seguro de la
b, -‘.‘“ forreta girando el meca-
\\M%ﬂw_%e nismo de bloqueo en el

2 sentido horario y utilice
la herramienta de instala-
cién para aflojar los dos
tornillos de fijacién de la carcasa de soporte
integrada para poder girar el acoplador sin
ajustar el visor.

)
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libere el seguro de la
torreta girando el mecanis-
mo de seguro en sentido
antihorario 'y, a confinua-
cién, gire la carcasa de
soporte en sentido hora-
rio hasta alcanzar el tope
cero.

® Vuelva a activar el seguro

‘_ /5\\) s de la torreta giréandolo en
SN sentido horario y vuelva
F""Hm‘ﬂm“m/“ )

a apretar los tornillos de
juste. Asegurese de que
esfos torillos solo  se
aprietan a mano para evi-
tar dafiar la conexién. Con estos pasos, habra
ajustado el rango cero deseado.

Tras liberar el seguro de la
torreta girandola en senti-
do anfihorario, comprue-
be todo el rango fotal de
ajuste girando la torreta
, en senfido antihorario. Si
no se dispone de todo el rango de ajuste, podria
indicar un problema de alineacién entre el visor
y el cafién causado por el sislema de montaije.
Péngase en contacto con nosotros en customer-
service@swarovskioptik.com.

4.5 AJUSTE DE LAS ANILLAS DE DISTANCIA

En los pasos anteriores habrd ajustado la prime-
ra distancia de puesta a cero. En esta seccién
se explica cémo ajustar las cuatro anillas de
distancia de color adicionales para obtener
cuatro puntos de impacto adicionales en la dis-
tancia. Una vez fijadas estas anillas, puede girar
facilmente la torreta balistica hasta el punto de
referencia apropiado a su objetivo, efectuar el
disparo y volver a poner la torreta balistica en la
posicién cero preestablecida. Esta distancia se
debe medir con precisién con un telémetro ldser
para asegurarse de que se haya seleccionado la
anilla de distancia correcta.
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Gire el acoplamiento en
sentido antihorario los clics
necesarios y coloque el
anillo {anillo de distancia
verde] de modo que la
marca verde coincida
con el punto debajo de
la torreta.

los cdlculos para la ter-
cera (anilla de distancia
amarilla), cuarta  (anilla
de distancia roja) y quinta
(anilla de distancia blan-
ca) distancias siguen los
mismos pasos descrifos en
la seccion 3.

Una vez ajustados las
cuatro anillas en las posi-
ciones adecuadas, gire
la torreta completa en el
sentido horario hasta el
tope cero.

Vuelva a bloguear la torre-
ta girandola en el sentido
horario y vuelva a colocar
la tapa.

También puede encontrar una animacion en 3D en
BALLISTICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.COM
que le guiord a través de cada paso necesario
para montar su forreta balistica.

Para conseguir un punfo de mira preciso, le
recomendamos que mida la velocidad inicial real
desde su cafion utilizando la carga deseada. Ade-
mas, todas las distancias sobre el terreno se deben
medir con precision utilizando un telémetro laser.
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Consejo prdctico: Escriba
D sus distancios personales

" .

0 en una de las pegatinas

. 20 suministradas. Puede colo-
S v carlas donde desee. Segu-

ro que daré en el blanco
mas répidamente.

47 PBR -
ANILLA BALISTICA PERSONALIZADA

SWAROVSKI OPTIK ha
desarrollado la PBR ani-
lla balistica personaliza-
da para todos los viso-
res Z5(i]+ equipados con
torreta  balistica. la PBR
anilla balistica personalizo-
da facilita atn mds disparar a grandes distancias.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

62 Z5(i)+ / ES

GARANTIA

Este producto de SWAROVSKI OPTIK es un instrumento
de alta calidad que incluye una garantia y servicios de
buena voluntad a nivel internacional. Si desea obtener
mads informacién, visite:
https://swarop.tk/riflescopes_warranty

DATOS TECNICOS

Encontrard todos los datos técnicos de su producto en:
https://swarop.tk/Z 5iplus_technicaldata

!EI 'i'_;.'.::.__. [=]

Todas las especificaciones se ofrecen con valores fipicos

Reservado el derecho a modificaciones en modelo y suministro. No aceptamos

ninguna responsabilidad por posibles errores de impresién.
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1. OVERZICHT

1 Dioptriecorrectie 5.1 Indexgravure
Vergrofingssteling ¢ Kartelring

Schroefdeksel 7 Parallaxtoren
(afhankelijk van het

model)

.1 Indexgravure

2

3

4 Hoogteverstelling
4 8 Munfsleutel
5

Breedteverstelling
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2. BEDIENING

2.1 INSTELLEN VAN DE BEELDSCHERPTE

Draai de dioptriestelring tot het dradenkruis scherp
in beeld is.
N > Draai de dioptriestelring
eerst helemaal naar links
(tegen de klok in] en ver-
volgens naar rechts, tot het
dradenkruis de optfimale
scherpte heeft.

A

2.2 VERANDEREN VAN DE VERGROTING

Draai de vergrotingsstelring
tot maximaal 160° om
de gewenste vergrofing
traploos in te stellen.

2.3 BEDIENEN VAN DE PARALLAXTOREN
(AFHANKELIJK VAN HET MODEL)

YOy Met de pardllaxioren kun je

de opfimale scherpte voor
elke richtafstand instellen en
richffouten \door parallax
voorkomen.

De richtafstanden van 50 m fot @ zijn op de paral-
laxtoren gegraveerd. Draai de parallaxtoren tot de
gewenste afstand overeenstemt met de indexpen. De
parallaxioren heeft bovendien een inkeping bij 100
m. Hiermee kun je deze stand al tastend voelen, ook
bij schemering.
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2.4 BEDIENEN VAN DE
DRADENKRUISVERLICHTING

1. AAN/UIT-knop

Druk gedurende een halve
seconde op de minknop
(linkerknop) om de draden-
kruisverlichting in te scha-
kelen.

Zodra de dradenkruisver-
lichting ingeschakeld is, kun
ie mef de +/- knoppen de
helderheid acanpassen en
de gewenste instelling kie-
zen uit 15 helderheidsni-
veaus. Door de knoppen
één keer in te drukken (enkele puls) kan de helder-
heid heel precies worden aangepast.

3. Uitschakelen van de verlichting

Druk gedurende één secon-
de op de minknop {linker-
knop) om de dradenkruisver-
lichting uit te schakelen.

4. Memoryfunctie

Wanneer je de verlichting opnieuw inschakelt, keer
je automatisch terug naar de laatst gekozen licht-

sterkte-instelling voor de DAG- of NACHT-modus.

5. Automatische vitschakelfunctie

Als de helderheid gedurende 3 uur niet wordt
aangepast, schakelt de dradenkruisverlichting auto-
matisch uit.

6. Batterijstatusindicator

Als het verlichte dradenkruis begint te knipperen,
moet de batterij spoedig worden vervangen. De
batterij blijft nog een paar uur werken, athankelijk
van de lichtsterkte-instelling en de omgevingstem-
peratuur.
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7. Vervangen van de batterij

o Schakel de dradenkruis-
verlichting uit.

* Draai het deksel van het
batterijvak tegen de klok
in los mef de meegele-
verde muntsleutel. Na
een kwartslag dracien
komt het deksel los vit de
houder en kan het eenvoudig worden verwijderd.

* Haal de oude batterij eruit.

* Zorg er bij het plaatsen van de nieuwe batterij
(CR 2032 voor dat de positieve (+) kant naar
boven wijst.

* Plaats het deksel van het batterijvak terug bij de
beide markeringen (waarbij de gleuf aan de bui-
tenkant van het deksel vitgeliind is met het stipje
op de richtkijker) en sluit het deksel vervolgens
door een kwartslag met de klok mee te draaien.

Let op:

Wanneer je de batterij vervangt, gaat de laafst
opgeslagen lichtsterkte-instelling verloren. Wanneer
je de verlichtingseenheid weer inschakelt, keert
deze terug naar de gemiddelde lichtsterkte-instel-
ling in de DAG-modus.

8. Gebruikstijd batterij

Zie technisch gegevensblad:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3. DE RICHTKIJKER
INSCHIETEN

3.1 INSTELLEN VAN DE RICHTKIJKER OP HET
WAPEN

Als het trefount van de kogel afwijkt van het
richtpunt kun je dit eenvoudig en nauwkeurig
corrigeren door de torens in de hoogte en in de
breedte te verstellen.

Hierbij blijft het middelpunt van het dradenkruis
steeds in het cenfrum van het gezichtsveld.
Verwijder om de instellingen aan te passen de
schroefdeksels van de torens aan de bovenzijde
en de zijkant.

Correctie bij een laag schot

Draai de buitenste kar-
teling aan de bovenzij-
de linksom, richting de
piil gemarkeerd met H.

Correctie bij een hoog schot

Draai de buitenste kar-
teling aan de bovenzij-
de rechtsom, weg van
de pijl gemarkeerd met

Correctie bij een links schot

Draai de buitenste kar-
teling aan de zijkant
linksom, richting de pijl
gemarkeerd met R.

Correctie bij een rechts schot

Draai de buitenste kar-
teling aan de zijkant
rechtsom, weg van de
piil gemarkeerd met R.

De ftrefpunicorrectie per klik vind je op het bijge-
voegde technische gegevensblad of in de gegra-
veerde instellingen op de toren aan de bovenzijde
of aan de zijkant van e richtkijker.
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Technische gegevens:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata

3.2 NULPUNTAFSTELLING

Nadat je de richtkijker op het wapen hebt inge-
steld, kun je deze basisafstelling vasleggen. De
schaal is gegraveerd op de kartelring van de toren
aan de bovenziide of de zijkant.

1. Trek de karteling aan
de buitenkant omhoog
en draai aan de ring van-
uit deze verhoogde
stand. De ring blijft niet
vanzelf in deze verhoog
de sfand.

Als je in deze stand aon de karteliing draait,
wordt het dradenkruis niet versteld.

2. Draai de kartelring tot het nulpunt van de schaal
overeenkomt met de indexpen (geintegreerde
metalen pen) op de richtkijker.

3. Wanneer je de kartelring loslaat, kun je hiermee
het dradenkruis weer verstellen. Je individuele
richtpuntinstelling is nu ingesteld als nulpunt.

4. BALLISTISCHE TOREN

4.1 INTRODUCTIE

* In slechts een paar eenvoudige stappen kun je
ie ballistische toren afstellen, scherpstellen en
configureren.

* Met het SWAROVSKI OPTIK ballistische
programma, alsook de SWAROVSKI OPTIK
Hunting App kun je de waarden (aantal klikken)
berekenen voor je gewenste afstanden.
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4.2 OVERZICHT

Al T
1 0y
\ I"'l
2 '.’/u T w

1 Beschermkap

2 Gekleurde afstandsringen (x4)

3 Schaalring

(afhankelijk van het model MOA / Mrad)
Draaghuls

Torenvergrendeling

Montagetool

Stelschroeven (x2)

NO O

4.3 DE RICHTKIJKER INSCHIETEN MET DE
BALLISTISCHE TOREN

Om een richtkijker voor de eerste keer in te schie-
ten, volg je de instructies in paragraaf 3.1. Voor
reeds ingeschoten richtkijkers waarop de nulstop
is geresef, moet de ballistische toren voordat de
richtkijker wordt ingeschoten op de middelste stand
worden gezet.

Activeer de torenvergren-
deling door deze met de
klok mee te dracien en
draai de beschermkap los.

Verwijder de vier afstands-
ringen/schaalring.
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Draai met de montagetool
":mﬂ je twee sfe|sc|wor|oevden op
N>, e geintegreerde draag-
WE huls los door tegen de

S klok in te draaien, zodat
de draaghuls kan worden
gedraaid zonder de richtkijker te verstellen (loze
klikken). Maak de schroeven alleen zo ver los dat
het koppelstuk vrij kan draaien.

Ontgrendel de torenver-
grendeling door deze
tegen de klok in te draai-
en. Draai de draaghuls
een halve slag tegen de

klok in.

Draai de torenvergrende-
ling met de klok mee om
deze weer vast te klikken.
Draai met de montagetool
de twee sfelschroeven op
het geintegreerde koppel-
stuk vast, zodat het trefpunt kan worden ingesteld.
Deze schroeven mogen alleen handvast worden
aangedraaid om beschadiging van het koppel-
stuk te voorkomen.

De torenvergrendeling kan worden onigrendeld
door tegen de klok in te draaien. De richtkijker
kan nu worden ingesteld volgens de instructies in
paragraaf 3.1.

4.4 INSTELLEN VAN DE NULSTOP

Zodra de richtkijker is ingesteld op de gewenste
afstand, zoals beschreven in paragraaf 4.3, moet
de geintegreerde nulstop worden ingesteld.

Activeer de torenvergren-
W’G—\\) deling door het vergrende-
M\:wmmyﬁg lingsmechanisme met de

]

A9 klok mee te dracien en
gebruik de montagetool
om de twee stelschroeven
op de geintegreerde draaghuls los te draaien
zodat het koppelstuk kan worden gedraaid zon-
der de richtkijker te verstellen.
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Ontgrendel de torenver-
grendeling door het ver-
grendelingsmechanisme
tegen de klok in te draai-
en en draai vervolgens de
draaghuls met de klok mee
fot de nulstop.

=\ Activeer de torenvergren-
Ui /5\)\‘ deling weer door deze
\'\H"“”HI‘\I}"MHP > met de klok mee te draai-
S ]

[
(A A en en de stelschroeven
opnieuw vasf te draaien.
Deze schroeven mogen
alleen handvast worden

aangedraaid om beschadiging van het koppel-
stuk te voorkomen. Je hebt nu je gewenste nulbe-
reik ingesteld.

Nadat je de torenvergren-
deling hebt ontgrendeld
door tegen de klok in fe
dracien, moet je het volle-
dige verstelbereik confro-
¢ leren door de toren tegen
de klok in te dracien. Als het verstelbereik niet
volledig beschikbaar is, kan dit duiden op een
vitliiningsprobleem tussen de richtkiker en de
loop als gevolg van het montagesysteem. Neem
contact met ons op via customerservice@swarovs-
kioptik.com.

4.5 INSTELLEN VAN DE AFSTANDSRINGEN

In de voorgaande stappen is de eerste nulafstand
ingesteld. In deze paragraaf leggen we uit hoe
de vier aanvullende gekleurde afstandsringen
worden ingesteld om vier aanvullende trefpunten
op afstand te verkrijgen. Zodra deze ringen zijn
ingesteld, kun je je ballistische toren eenvoudig
naar het overeenkomstige referentiepunt voor je
doel draaien, het schot lossen en je ballistische
foren terugzetten op de vooraf ingestelde nulpo-
sifie. Deze afstand moet nauwkeurig worden
gemeten met een laserafstandsmeter om er zeker
van fe zijn dat de juiste afstandsring is gekozen.
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Draai de koppeling het
benodigde aantal klikken
tegen de klok in en plaats
de ring (groene afstands-
ring) zodat de groene mar-
kering overeenkomt met
het punt onder de toren.

Voor de berekeningen
voor de derde [gele
afstandsring), vierde (rode
afstandsring) en  vijfde
(witte afstandsring) afstand
volg je dezelfde stappen
als beschreven in paro-
graaf 3.

Nadat alle vier de ringen
op de juiste posities zijn
ingesteld, draai je de com-
plete toren met de klok
mee tfot de nulstop.

Vergrendel de toren weer
door deze met de klok
mee te draaien en plaafs
de beschermkap terug.

Op BALLISTICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.
COM vind je een 3D-animatie die je door de
afzonderlijke stappen leidt om je ballistische toren
te monteren.

Voor een nauwkeurig richipunt adviseren we om
de werkelijke mondingssnelheid uit je loop te mefen
met de gewenste lading. Verder moeten alle afstan-
den in het veld nauwkeurig worden gemeten met
een laserafstandsmeter.
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Praktische tip: nofeer je
D persoonlijke afstanden op

B 400 d ‘ d
0 een van de meegeleverde
. 20 stickers. Je kunt deze over-
S v al waar je wil aanbrengen

- en je zult je doel zeker
sneller treffen.

4.7 PBR - GEPERSONALISEERDE
BALLISTISCHE VERSTELRING

SWAROVSKI OPTIK heeft
de PBR gepersonaliseerde
ballistische verstelring ont-
wikkeld voor alle Z5(i)+
richtkijkers die zijn vitgerust
met een ballistische toren.
De PBR gepersonaliseerde
ballistische verstelring maakt schieten over grote
afstanden nog eenvoudiger.

¥ BALLISTICPROGRAMS.
A SWAROVSKIOPTIK.COM
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GARANTIE

Dit product van SWAROVSKI OPTIK is een hoogwaardig
instrument dat wordt geleverd met wereldwijde garantie-
en goodwillservices. Kijk voor meer informatie op:
https://swarop.tk/riflescopes_warranty

=

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Alle technische specificaties voor je product vind je op:
https://swarop.tk/Z 5iplus_technicaldata

!EI 'i'_;.'.::.__. [=]

De vermelde specificaties zijn standaardwaarden

Wijzigingen in uitvoering en levering voorbehouden. Wij zijn niet aansprakelik

voor drukfouten
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1. OVERSIKT

1 Dioptrijustering 5

2 Férstoringsinstélinings- 5.1
ring 6

3 Skruvlock 7

4 Hsjdjustering

4.1 Indexingravering
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Sidojustering
Indexingravering
Rafflad ring

Parallaxtorn
(beroende pa
modell)

BT-verklyg

2. ANVANDNING

2.1 STALLA IN BILDSKARPAN

Vrid dioptrijusteringsringen tills du fé&r bra skarpa
p& rikimedlet.

Vrid ferst dioptrijusterings-
ringen s& langt det gér &t
vanster (motsols) och dar-
efter &t hager tills rikimedlet
har optimal ské&rpa.

2.2 BYTA FORSTORING

Genom aft vrida f&rsto-
ringsinstéliningsringen  upp
fill 160° kan du stélla in &ns-
kad forstoring. Instéliningen
ar steglés.

2.3 ANVANDA PARALLAXTORNET
(BEROENDE PA MODELL)

Y Med parallaxiornet kan du

stalla in skdrpan p& alla
mélavstand och férhindra sik-
tesfel p& grund av parallox.

Malavsténd frén 50 meter fill ® &r ingraverade pé
parallaxiomet. Vrid parallaxiornet fills det dnskade
avsféndet &verensstdmmer med indexstiftet. Parallax-
toret har &ven en sparr vid 100 meter. Det gér aft
du kan kanna var denna instéllning ar, vilket &r séirskilt
anvandbart vid svagt ljus.
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2.4 ANVANDA RIKTMEDELSBELYSNINGEN
1. PA/AVknapp

Om du vill akfivera korshars-
belysningen trycker du pé
minusknappen (den vanstra
knoppen) i en halv sekund.

Nar belysningen for rikt-
medlet har akfiverats kan
du anvénda +/-knappar-
na fér att justera ljusstyrkan
och vélia énskad instélining
fran 15 olika nivaer av ljus-
styrka. Om du vill géra pre-
cisa justeringar frycker du p& knappama endast en
gang (enskild latt tryckning).

3. Stéinga av belysningen

Om du vill stdnga av belys-
ningen for harkorset trycker
du p& minusknappen (vénst-
ra knappen) i en sekund.

4. Minnesfunktion

Né&r du oktiverar belysningen igen aterstalls ljus-
styrkan automatiskt fill den senast instéllda nivan fér
DAG- eller NATT-laget.

5. Automatisk avsténgningsfunktion

Om inga justeringar genomférs av ljusstyrkan under
en period av 3 timmar sténgs belysningen for rikt-
medlet av automatiski.

6. Batteriladdningsindikator
Om def belysta rikimedlet bériar blinka &r det snart
dags att byta ut batteriet. Batteriet réicker i yiterliga-
re nagra timmar beroende pé& ljusstyrkeinstalining
och omgivningstemperatur.
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7. Byta batteri

* Stang av rikimedelsbelys-

ningen.
o Skruva ur batterifackets
hslie i en motsolsrikt-

ning med det medféljan-

de BT-verktyget. Efter att

ha vridits ett kvarts varv

kan heliet lyftas upp frén
stommen och dérefter enkelt tas bort.

* Ta ut det gamla batterief.

* Nér du satter i det nya batteriet (av typen CR

2032) ska du kontrollera att den sida som &r

markt med + &r véind uppét.

Rikia in batterifackets hslie vid de tv& markering-

arna (facket p& utsidan av holiet som stammer

sverens med punkten pd kikarsiktet] och sténg det

darefter genom att vrida medsols eft kvarts varv.

Observera:

Vid batteribyte férsvinner den senast sparade instéll-
ningen for ljusstyrka. Nar belysningsenheten akfive-
ras igen atergér den fill den mellersta ljusstyrkein-
stéllningen | DAG-age.

8. Batteriets livslangd
Se det tekniska databladet:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3. INSKJUTNING AV
KIKARSIKTET

3.1 INJUSTERING AV KIKARSIKTET PA
VAPNET

Om traffpunkten avviker frén sikipunkten kan du
korrigera detta mycket enkelt och exakt genom
att &ndra instéliningen fér topp- och sidotornet.
Rikimedlets mittpunkt forblir p& s& satt alltid mitt i
synfaltet.

Skruva av locken pé& topp- och sidotornet fér aft
gora justeringarna.

Korrigering vid laga skott

Vrid den ytire rafflade
tfoppringen mot pilen
som &r markerad med
H - moturs.

Korrigering vid héga skott

Vrid den ytire réfflade
foppringen  bort  frén
pilen som &r markerad
med H - medurs.

Korrigering vid skott &f vénster

Vrid den ytire réfflade
sidoringen  mot pilen
som &r markerad med
R - moturs.

Korrigering vid skott &t héger

Vrid den ytire rafflade
sidoringen  bort  fré&n
pilen som &r markerad
med R - medurs.

Traffpunkiskorrigeringen per klick hittar du i det bifo-
gade tekniska databladet eller i ingraveringarna pd
kikarsiktets topp- och sidotorn.

Tekniska data:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3.2 NOLLPUNKTSJUSTERING

Efter att du har justerat kikarsiktet mot vapnet kan du
géra denna grundinstélining. Skalan &r graverad
pé den réfflade ringen pé topp- eller sidotornet.

1. Lyft upp den yitre réfflade
ringen och hall den uppe
samfidigh som du vrider
p& den. Ringen stannar
infe kvar av sig sjdlv i def
upphsida laget.
Rikimedlets instélining @ndras inte nér du vrider
den réfflade ringen i det har laget.

2.Vrid den rafflade ringen tills skalans nollpunkt
dverensstammer med indexstiffet (et inpressat
metallstift) p& kikarsiktet.

3.Nér du sedan slapper den rfflade ringen igen
kan den pa& nyit anvédndas fér justering av rikt-
medlet. Din individuella sikipunktsinstalining &r nu
nollpunkfen.

4. BALLISTIKTORN

4.1 INLEDNING

* Du kan stalla in, fokusera och konfigurera ballis-
tiktornet med bara nagra f& enkla steg.

*Du kan anvénda bade SWAROVSKI OPTIK-
ballistikprogrammet och  SWAROVSKI OPTIK
Hunting App for att berékna vardena (antalet
klick) for de 6nskade avstanden.
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4.2 OVERSIKT

2
A 0
Q Y
P &1
S W
Iy T

2 —

D
i

Képa

Fargade avstandsringar (4 st.)

Skalring (beroende pa modell MOA / Mrad)
Stédstomme

Tornlas

Monteringsverktyg

Justeringsskruvar (2 st.)

NO O AN wN —

4.3 KALIBRERING AV KIKARSIKTE MED
BALLISTIKTORNET

Nér du ska kalibrera kikarsiktet fér férsta géngen
fslier du anvisningarna i avsnitt 3.1. Fér fidigare
kalibrerade kikarsikien pé& vilka stoppet vid nollpo-
sitionen har &terstllis maste ballistikiornet stéllas in
fill dess mellanposition innan kikarsiktet kalibreras.

Aktivera fornl&set genom
att vrida det i medsols riki-
ning och skruva loss skydd-
sk&pan.

Ta bort de fyra avstands-/
skalringarna.
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Anvand monteringsverkty-
b E:mﬂ get for att lossa pa de
NS/ tv& justeringsskruvarna pé
Ve e P

a)pV
[B]) den integrerade stédstom-

\
n

men. Vrid motsols s& att
stédstommen vrids utan att

kikarsiktet justeras (I8sa klick). Lossa p& skruvarna
endast s& mycket aft kopplaren kan vridas utan

forhinder.

Oppna tornléset genom
att vrida det motsols. Rote-
ra stodstommen eft halvt
varv motsols.

Svang tornl&set medsols
s& att det hamnar i lage
igen med eft klick. Anvéind
monteringsverktyget fér att
dra &f de tva justeringsskru-

: vama pd den integrerade
kopplaren s& att rikipunkten stélls in. Se fill aft
dessa skruvar endast @r atdragna fér hand s& att
kopplingen inte skadas.

Du 8ppnar tomléset genom att vrida def motsols.
Kikarsiktet kan nu konfigureras enligt anvisningama
i avsnitt 3.1.

4.4 STALLA IN STOPPET VID NOLLPOSITIONEN

Nar kikarsiktet har stallts in till valt avstand, som
anges i avsnitt 4.3, &r ndsta steg aft stélla in det
infegrerade stoppet vid nollpositionen.

@ Aktivera tornlaset genom

b ﬁzﬂ att vrida l&smekanismen
~ \\"i“‘lum‘;ﬂl\l\lll\l'»:”(é\ medsols och anvénda
VAL ARA monteringsverktyget  for

att lossa p& de tv& skru-
varna pd den integrerade
stddstommen s& aft kopplaren kan vridas utan att
kikarsiktet behdver justeras.
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Oppno tornl&set genom att
vrida pd& lasmekanismen
motsols och darefter vrida
stédstommen medsols il
stoppet vid nollpositionen.

® Ateraktivera tornl&set
=\

‘”“ﬁ\)ﬂ genom att viida det meds-
~ ;MMM;}HHl\lllﬂ'»'”{/‘;\ ols och dra &t justerings-
[Sytus’s skruvarna igen. Se fill aff

dessa skruvar endast ar
atdragna fér hand s& att
kopplingen inte skadas. Du
har nu stallt in den 6nskade inskjutningen.

Efter aft ha lossat p& torn-
|&set genom att vrida det
motsols ska du kontrollera
hela justeringsintervallet
genom att vrida tornet mot-
¢ sols. Om hela justeringsin-
tervallet inte &r fillgéngligt kan detta vara tecken
pd et inrikiningsproblem mellan kikarsiktet och
pipan som har orsakats av monteringssystemet.
Kontakta oss p& customerservice@swarovskioptik.
com.

4.5 STALLA IN AVSTANDSRINGAR

| foregaende steg stalldes avsténdet vid nollpunk-
ten in. | det har avsnittet beskrivs hur de fyra ytter-
ligare férgade avst&ndsringarna stélls in s& att du
far fyra yiterligare rikipunkter vid avst&ndet. Nar
dessa ringar har stéllts in kan du enkelt vrida bal-
listiktornet fill motsvarande referenspunkt fér mélet,
avfyra skottet och aterstalla ballistikiornet fill den
forinstéllda positionen vid nollpunkfen. Avstandet
ska matas upp exakt med hjdlp av avst&ndsmé-
taren med laser s& aft korrekt avstandsring véljs.

Skruva kopplingen moturs
det nédvéndiga antalet
klick och placera ringen
(grén  avstandsring)  sé&
att den gréna markering-
en stdmmer &verens med
punkfen under tornet.
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Berdkningarna fér det tred-
ie (gul avst&ndsring), fiar-
de (r6d avstandsring) och
femte (vit avst@ndsring)
avstandet genomférs enligt
samma steg som anges i
avsnitt 3.

Efter att alla fyra ringar har
stallts in vid de korrekia
positionerna vrider du hela
tornet medsols fills stoppet
vid nollpositionen.

L&s fast tornet igen genom
aft vrida det medsols och
byta ut képan.

Du kan &ven tita p& en 3D-animation p& BALLIS-
TICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.COM om du
vill se hur alla de enskilda stegen fér aft montera
ballistiktornet genomférs.

For aft uppnd en korrekt mélpunkt rekommenderar
vi att du mater upp den faktiska mynningshastighe-
ten frén pipan med higlp av énskad last. Dessutom
maste samiliga avsténd i terréingen matas upp exakt
med hjglp av en avsténdsmétare med laser.
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Praktiskt tips: skriv ned dina
o e | s GARANTI

personliga avsténd p& en
av de khster\oppor som Denna produkt fran SWAROVSKI OPTIK &r eft hagkvali-
medfelier. Du kan satta tetsinstrument som vi beviljar globala garanti- och good-
d ) hel X willtignster fér. Mer information finns pé:

essa var som helst - sa https://swarop.tk /riflescopes_warrant
kan d sker pé att d § - b /

an du vara sdker pd att du B

traffar ditt mél snabbare.

seuis

s

4.7 PBR -
PERSONILIG BALLISTIKRING

SWAROVSKI OPTIK har

uTveAckA\o‘t PBR‘ persoﬂig TEKNISKA DATA
ballistikring  fér samtliga
Z5|i)+kikarsikten som har Alla tekniska data fér din produkt finns pé:

https: tk/Z 5iplus_technicaldat
utrustats med etft ballistik- ps//svimOp /Loplee ez o

torn. Med en PBR per EI ;'i'!!-" (=]
sonlig ballistikring blir det -
annu lattare att skjuta dver stora avstand.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

Samiliga angivna specifikationer @r typiska varden

Andringar i utférande och leverans samt tryckfel forbehdlles. Vi patar oss inget
ansvar for tryckfel
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1. YLEISKATSAUS

1 Silmakohtainen saate 5 Sivusadats

2 Suurennuksen 5.1 Indeksikaiverrus

sadtorengas 6 Uritettu rengas

3 Kierreftava kansi 7 Parallaksitorni

4 Korkeudensaats (vaihtelee malleittain)

4.1 Indeksikaiverrus 8 BTtydkalu

»Nl”'"""'ﬂl“ll
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2. KAYTTO

2.1 TARKENNUKSEN SAATO

Kaanng silmékohtaista sédtérengasta, kunnes ristik-
ko tarkentuu silmé&an.
p Ka&nna ensin  silmakoh-
tainen s&dtérengas  téysin
vasemmalle (vastapdivédn)
ja sitten oikealle, kunnes ris-
tikko on téysin tarkentunut.

2.2 SUURENNUKSEN SAATO

Haluttu suurennus saadaan
kaantamalla  suurennuksen
saétorengasta  korkeintaan
160 astetta. S&atd on por-
taaton.

2.3 PARALLAKSITORNIN KAYTTO
(VAIHTELEE MALLEITTAIN)

W Parallaksitornilla  voidaan

saataa farkennus kaikille eféi-
syyksille ja estad parallaksin
aiheuttamat t6htdysvirheet.

Tahtaysetdisyydet 50 m - o0 on kaiverrettu parallaksi-
torniin. Ké&énna parallaksitornia, kunnes haluttu eféisyys
on kohdistettu osoitintappiin. Parallaksitorissa on myés
salpa 100 metrin kohdalla. Nain asetus kyeféan tunte-
maan etenkin hamardssa.

Z5(i)+ / Fl 89



2.4 RISTIKON VALAISTUKSEN KAYTTO
1. Virtapainike

Kytke hiusristikkovalaistus
padlle painamalla miinus-
painiketta (vasen painike)
puolen sekunnin ajan.

Kun ristikon valaistus on
kytketty padlle, voit saatad
kirkkautta painikkeilla +/- ja
valita haluamasi asetuksen
15 kirkkaustasosta.  Tee
tarkkoja saétsE painamal-
la painikkeita kerran (yksit
téinen pulssi).

3. Valaistuksen kytkeminen pois kéaytésts

Kytke  hiusristikkovalaistus
pois padlieé painamalla mii-
nuspainiketta [vasen paini-
ke) yhden sekunnin ajan.

4. Muistitoiminto

Kun valaistus kytketaén jalleen kéyttasn, vimeisin
PAIVA.- tai YOHilan kirkkausasetus palautetaan auto-
maattisesti.

5. Automaattinen virran katkaisu

Jos kirkkauteen ei tehdd saatsja kolmeen tuntiin, ris-
tikon valaistus kytkeytyy automaattisesti pois padalta.

6. Pariston varausmddrdan ilmaisin

Jos valaistu ristikko alkaa vilkkua, paristo on vaihdet-
fava pian. Paristo toimii viel& muutaman funnin ajan
kirkkausasetuksen ja ympériston lémpdtilan mukaan.
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7. Pariston vaihtaminen

* Kytke ristikon valaistus
pois kaytosta.

* Avaa paristolokeron kansi
kaantamalle  vastapéi-
vaan mukana foimitetulla
BT-tyskalulla. Neligsosa
kierroksen jalkeen kansi
nousee fuestaan ja on
helposti irrotettavissa.

* Poista vanha parisfo.

* Kun asetat uuden pariston (CR 2032), varmista,
eftd pariston "+"-puoli osoittaa ylspéin.

* Aseta paristolokeron kansi takaisin paikalleen
kahden merkinnan avulla (kannen ulkopuolella
oleva ura kohdisteftuna kiikaritghtéimessa olevaan
pisteeseen) ja sulie se kaantamalla site mydtapai-
vaan nelji@sosakierroksen verran.

Huomio:

Tallennettu kirkkausasetus havida pariston vaihta-
misen yhteydessd. Kun valaisinyksikks  kytketéan
iclleen kayttoon, se palautuu keskitason kirkkaus-
asetukseen PAIVAdilassa.

8. Pariston kéyttsaika

Katso tekniset tiedot:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3. KIIKARITAHTAIMEN
KOHDISTUS

3.1 KIKARITAHTAIMEN SAATO KIVAARISSA

Luodin osumakohdan poikkeaminen t&htdyspis-
teestd voidaan korjata helposti ja tarkasti s&&ts-
malle yla- ja sivutornia.

Ristikon keskipiste pysyy aina nakokentén kes-
kella.

Jotta voit tehd@ saatsjd, poista kierrettavat kannet
yl&- ja sivutomista.

Jos osumapiste on alhaalla

Kaanng ulompaa uritet-
tua ylgrengasta vasta-
paivaan kohti H-nuolta.

Kaanng  ulompaa  uri-
fefua ylérengasta mys-
tapaivaan poispdin
H-nuolesta.

Jos osumapiste on vasemmalla

Ka&annd ulompaa uritet-
tua sivurengasta vasta-
paivaan kohti R-nuolta.

Jos osumapiste on oikealla

Kaanna ulompaa  uritet-
tua sivurengasta myota-
pdivaan poispdin R-nuo-

Tiedot napsausten mé&drésta osumapisteen korjaa-
miseksi ovat tuotteen teknisiss@ tiedoissa tai kitkari-
tahtaimen yl&- tai sivutorniin kaiverrettuina.

Tekniset tiedot:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3.2 NOLLAKOHDAN SAATO

Kun kivaarin kiikaritshtéin on séédetty, voidaan
tehdd seuraava perussactd. Asteikko on kaiverrettu
yl&- tai sivutornin uritettuun renkaaseen.

1. Nosta ulompaa  uritettua
rengasta ja pidd  se
ylhaalla, kun  k&annat
sitg. Se ei pysy ylhaalla
itsestaan.
Kun uriteftua rengasta
kadannetadn tassd asennossa, ristikkoa ei saadetd.

2.K&anng uritettua rengasta, kunnes asteikon nollo-
kohta on kohdistettu kiikaritght&imen osoitintappiin
(valettu metallitappi).

3 Kun uriteftu rengas vapautetaan, sills voidaan
iélleen saataa ristikkoa. Henkilokohtainen téhtays-
pisteasetus on nyt nollakohta.

4. BALLISTIKKATORNI

4.1 JOHDANTO

* Voit aseftaa, farkentaa ja madrittad ballistikka-
tornisi vain muutamassa helpossa vaiheessa.

* Voit laskea arvot (napsausten méaarat) halua-
millesi et&isyyksille niin SWAROVSKI OPTIKin
ballistikkaohjelmalla kuin SWAROVSKI OPTIK
Hunting App -sovelluksella.
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4.2 YLEISKATSAUS

1 Kansi

2 Varilliset etisyysrenkaat (4 kpl)

3 Asteikkorengas

(vaihtelee malleittain MOA / Mrad)
Tukikotelo

Tornilukko

Asennustyskalu

Saatéruuvit (2 kpl)

NO O

4.3 KIIKARITAHTAIMEN KOHDISTUS
BALLISTIIKKATORNILLA

Kun kohdistat kiikaritahtagimen ensimmdista kertaa,
noudata osion 3.1 ohjeita. Aiemmin kohdistettujen
kikarithtainten, joiden nollarajoitin on palautetty,
ballistikkatorni on asetettava keskiasentoon ennen
kiikaritéhtaimen kohdistusta.

Aktivoi tornilukko k&ants-
mélla site mystapdivéan
ja ruuvaamalla suojakansi
auki.

Irrota neljg etd@isyysrengas-
ta ja asteikkorengas.

94 Z5(i)+ / Fl

Léysad integroidussa fuki-
kotelossa olevat kaksi sa&-
téruuvia asennustydkalulla
kaantden  vastapdivadn,
jofta tukikotelo voi kaantyé
saatamatta  kitkaritahtaint
(tyhjat napsaukset). Ldysad ruuveja vain sen ver-
ran, ett& kytkinté voidaan kaéntéd vapaasti.

i %

A
4

Vapauta tornilukko  k&an-
tamalla sitd vastapdivadn.
Kaanna tukikoteloa puoli
kierrosta vastapaivadan.

Kaanna tornilukkoa mys-
’g—ﬁ:ﬂ tapdivaan, ‘igno se nap-
W\WQ sqhtoo _1ok0|sm. pmko\leen‘,
VAERRA 4 Kiristé integroidussa kytki-
. messd olevat kaksi sas-
téruuvia asennustyskalulla,
jotta osumapiste voidaan s&atad. Kirists nama
ruuvit vain ké&sin, jotta liiténtd ei vaurioidu.

Tornilukko voidaan vapauttaa kaantamalla vasta-
paivaan. Kiikaritahtsin voidaan nyt s&étad osion
3.1 ohjeiden mukaisesti.

4.4 NOLLARAJOITTIMEN ASETUS

Kun kiikaritéhtéin on asetettu haluttuun etdisyyteen
osion 4.3 mukaisesti, seuraava vaihe on asettaa
infegroitu nollarajoitin.

Akfivoi tornilukko k&ants-
BN el Iokivsmekoniont
b, 1 malla  lukitusmekanismia
\ ..i||I\\\I\I\I\ll‘;llwlwlwlII\I'J",>\ myétapdivaan  ja ey
RA saamalle  integroidussa
tukikotelossa olevat kaksi
statéruuvia asennustydka-
lulla, jotta kytkinta voidaan kadntaa sadtamatta
kiikaritahtainté.

i
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tamalla  lukitusmekanismia

tamalla  sitten  tukikoteloa
my&tapdivaan nollarajoitti-
meen saakka.

Aktivoi tornilukko uudel-
b -"‘U leen kaantamalla sita mys-
;MMM;}:\I\I\IlI\I‘»'!‘{\ tapaivaan ja kirista  saa-
YALREA 4 toruuvit vudelleen. Kirista
ndmd& ruuvit vain  kasin,
jofta liiténté ei vaurioidu.
Olet nyt aseftanut halua-
masi nollarajoittimen.

Kun olet vapauttanut forni-
lukon kaantamalla sitd vas-
tapaivaan, farkista koko
sagtéalue  kaantamallg
tornia vastapdivadn. Jos se
¢ ei liiku koko saatéalueella,
kiinnitysj@riestelm& on voinut aiheuttaa  kohdis-
tusongelman kiikaritghtéimen ja piipun vélilla. Ota
tassé tapauksessa meihin yhteyttd osoitteeseen
customerservice@swarovskioptik.com.

4.5 ETAISYYSRENKAIDEN ASETUS

Edellisissa vaiheissa asetettin ensimmdinen nol-
laetdisyys. Téssd osiossa kerrotaan, miten voi-
daan aseftaa neljg vérilliste lisdetdisyysrengasta,
jofta etaisyydelle saadaan lissosumapisteitd. Kun
n&mé renkaat on asetettu, voit helposti kaantéd
ballistikkatornia kohteesi vastaavaan viitepistee-
seen, ampua laukauksen ja palauttaa ballis-
tikkatornin esiasetettuun nolla-asetukseen. Tama
efdisyys tulee mitata tarkoin laseretaisyysmittarilla,
joffa voidaan varmistaa oikean efdisyysrenkaan
valinta.

Kaanna litinta  vastapai-
vaan farvittavan madrdn
naksautuksia jo asefa ren-
gas |vihred etdisyysren-
gas) niin, eftd vihred merkki
osuu tornin alla olevaan
pisteeseen.
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Vapauta tornilukko  k&éan-

vastapdivaan  ja  kaan-

Kolmannen (keltainen etdi-
syysrengas),  neljgnnen
(punainen etdisyysrengas)
ja viidennen (valkoinen
efdisyysrengas) etéisyyden
laskelmat tehdgén noudat-
tamalla osion 3 vaiheito.

Kun kaikki nelia rengas-
ta on asefeftu vastaaviin
asentoihin, kadanna koko
tornia mystépdivadn nolla-
rajoittimeen saakka.

Lukitse  torni  uudelleen
kaantamalla  sita myots-
paivaan ja kiinnittamallg
kansi.

Osoitteessa  BALLSTICPROGRAMS.SWAROVS-
KIOPTIK.COM voit katsoa 3D-animaation, joka
opastaa ballistikkatornin asennusvaiheiden l&pi.
Tarkan t&htayspisteen saavuttamiseksi suosittelem-
me mittaamaan todellisen l&hténopeuden piipusta
halutulla latauksella. Lisaksi kaikki maaston etéisyy-
def tulee mitata tarkoin lasereféisyysmittarilla.
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Kéyténnén vinkki: Kirjoita

500 ) TAKUU
omat et&isyytesi mukana
" 0 toimitettaviin tarroihin. Voit Tama SWAROVSKI OPTIKin tuote on korkealaatuinen

7 o kiinnittad ne haluamaasi instrumentti, pb.gn sjsdltyvfjr mooi\monlooiuinen takuu ja
25 200 ikk ) : lisépalvelut. Lisatietoja on osoitteessa:

oo Y100 paikkaan B jofta voit PSUO https://swarop.tk/riflescopes_warranty

kohteeseesi nopeammin. .

4.7 PBR -

PERSONOITU BALLISTIIKKARENGAS
SWAROVSKI OPTIK on

kehittényt  personoidun

PBR-ballistitkkarenkaan, TEKNISET TIEDOT
jofa voidaan kayttaa kai-
kissa  ballistiikkatornilla Kaikki tuotteesi tekniset tiedot ovat osoitteessa:

https: tk/Z5iplus_technicaldat
varustetuissa  Z5(i)+kiika- ps//svimOp /Loplue ez o

ritéht&imissd.  Personoitu :'i'!!-":f.-
PBR-ballistikkarengas helpottaa pitkén  matkan -
ammuntaa entistadn.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

Kaikki annetut tiedot ovat tyypillisia arvoja

SWAROVSKI OPTIK pidattaa oikeuden suunnitielun ja toimituksen muuttamiseen.
SWAROVSKI OPTIK ei hyvaksy mitsiéin vastuuta painovirheisté:
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1. OVERSIGT

1 Justering of dioptri 5 Vindjustering

2 Indstillingsring fil 5.1 Indeksindgravering
forsterrelse

6 Drejeknap
3 Skruelag 7 Parallaksetarn
4 Hejdejustering (afhaengig af model)

4.1 Indeksindgravering 8  BT-veerkigj
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2. BETJENING

2.1 INDSTILLING AF BILLEDSKARPHEDEN

Drej dioptriindstillingsringen, indtil dine ajne fokuse-
rer korrekt i forhold fil sigtet.

> A Drej ferst diopfriindstillings-
ringen helt til venstre (mod
uret], og derefter il hgjre,
indtil sigtet viser opfimal

skarphed.

2.2 FORSTQORRELSESSKIFTE

Drej indstillingsringen fil for-
starrelse helt op til 160° for
af opnd den gnskede forster-
relse. Indstillingen foretages
lobende.

2.3 BETJENING AF PARALLAKSETARNET
(AFHANGIG AF MODEL)

WY Med parallaksetarnet kan
du indstille skarpheden for

enhver afstand fil byttet og
forhindre sigtefejl p& grund of
parallakse.

Afstanden il byttet fra 50 meter fil % er indgraveret
p& parallakset&met. Drej parallaksetémnet, indfil den
gnskede afstand er reftet ind efter indeksstiften. Paral-
laksetarnet har ogsé& en hage ved 100 meter. Dette
giver dig mulighed for at fele indstillingen, szerligt i
skumringen.
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2.4 BETJENING AF SIGTEBELYSNINGEN
1. ON/OFF-kontakt

Teend for  tradkorsbe-
lysningen ved at trykke
minusknappen  (venstre
knop) ned et halvt sekund.

2. Regulering of lysstyrke

Nar sigtebelysningen er
slaet til, kan du bruge knap-
perne +/- il at justere lys-
styrken og veelge din fore-
trukne indsfilling fra 15 for-
skellige lysstyrkeniveauer.
Tryk p& knapperne én gang
(enkelt puls] for at foretage praecise justeringer.

3. Slukning af belysningen

Sluk for tradkorsbelysningen
ved at frykke minusknap-
pen (vensire knap) ned ét
sekund.

4. Hukommelsesfunktion

Nar du teender for belysningen igen, gendannes
den seneste lysstyrkeindstilling for DAG og NAT
modus automatisk.

5. Automatisk slukfunktion

Huvis lysstyrken ikke justeres inden for ef fidsrum pé
3 timer, sl&s sigtebelysningen automatisk fra.

6. Batteristramindikator

Hvis def oplyste sigte begynder at blinke, skal du
snart udskifte batteriet. Batteriet vil fortsat fungere
i et par timer afhaengig af lysstyrkeindstillingen og
omgivelsestemperaturen.
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7. Udskiftning of batteriet

* Sluk for sigtebelysningen.

* Tag batterirumsdaekslet
af ved at skrue det mod
uret med det medfelgen
de BTveerkig. Efter en
kvart omdrejning laftes
daekslet ud aof holderen,
s& def nemt kan fiernes.

* Tag det gamle batteri ud.

* Nér du iszetter det nye batteri (CR 2032), skal du
sarge for, af den side, der er markeref med ef "+
vender opad.

* Saef batterirumsdaekslet pa igen ved de to mar-
keringer [rillen uden pa& daekslet reftes ind efter
prikken pa riffelsigtet), og luk det med en kvart
omdrejning med uret.

Bemaerk:

Nar du udskifter batteriet, g&r den gemte lysstyrke-
indstilling tabt. N&r du teender for belysningsenhe-
den igen, gér den tilbage til middellysstyrkeindsfillin-
gen i DAG modus.

8. Batteridriftstid
Se def tekniske dataark:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3. INDJUSTERING AF SIGTET

3.1 JUSTERING AF SIGTET PA RIFLEN

Hvis kuglens traefpunkt afviger fra sigtepunktet,
kan du let og nejagtigt korrigere detfte ved at
justere top- og sidetarnet.

Sigtets midterpunkt vil altid forblive i midten af
synsfeltet.

Justeringeme foretages ved at afmontere skrue-
daekslerne fra top- og sidetérnet.

Huvis skuddet er lavt

Drej den ydre topdrejek-
nap mod pilen, der er
maerket H - mod uret.

Drej den ydre fopdrejek-
nap vaek fra pilen, der
er maerket H - med uret.

Drej den ydre sidedre-
ieknap mod pilen, der
er maerkef R - mod uret.

Hvis skuddet er il hgjre

L LA

Du kan finde traefpunkiskorrigeringen pr. klik i det
vedlagte tekniske dataark eller i den information,
der er indgraveret pé& top- eller sidetarnet pé& rif-
felsigtet.

Drej den ydre sidedre-
jeknap veek fra pilen,
der er meerket R - med
uret.

Tekniske data:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3.2 NULPUNKTSJUSTERING

Nar du har justeret sigtet pé& riflen, kan du foretage
grundindstillingen. Skalaen er indgraveret pé top-
eller sidet&rnets drejeknap.

1. Left den ydre drejeknap,
og hold den i den haeve-
de position, mens den
drejes. Den forbliver ikke
i den haevede position af
sig selv.

Nér du drejer drejeknappen i denne position,
justeres sigtet ikke.

2. Drej drejeknappen, indfil nulpunktet pa skalaen er
refet ind efter indeksstiften (formstebt metalstift) pa
sigtet.

3. Nar du slipper drejeknappen, kan den igen bru-
ges fil at justere sigtef. Din individuelle sigtepunkt-
sindstilling er nu nulpunkfet.

4. BALLISTISK TARN

4.1 INTRODUKTION

* Du kan opsaette, fokusere og konfigurere det
ballistiske t&rn med fa trin.

* Du kan bruge b&de SWAROVSKI OPTIKs balli-
stiske program og SWAROVSKI OPTIK Hunting
App il at beregne veerdierne [antal klik) for dine
gnskede afstande.
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4.2 OVERSIGT

Haette

Farvede afstandsringe (x4)

Skalaring (afhzengig af model MOA / Mrad)
Stetteetui

Tarlés

Monteringsveerkigi

Justeringsskruer (x2)

NO O~ wN —

4.3 INDJUSTERING AF RIFFELSIGTET MED
DET BALLISTISKE TARN

Felg instrukiionerne i afsnit 3.1 for at indjustere riffel-
sigtet for farste gang. For riffelsigter, der tidligere er
blevet justeref ind, og hvorpd nulstoppet er blevet
nulstillet, skal det ballistiske tamn indstilles til midter-
positionen, fer riffelsigtet indjusteres.

Aktivér tarnlasen ved at
dreje den mod uret og
skrue  beskyttelseshaetten
af.

\

m

Fiern de fire afstandsrin-
ge/skalaringen.
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Brug installationsvaerkigjet
fil af lasne de fo justerings-
ringe pd det integrerede
stofteetui ved at dreje dem
mod uret, hvilket ger det
muligt af dreje stetteetuiet
uden at skulle justere riffelsigtet {tomme klik). Lasn
kun skruerne, fil koblingen kan drejes frit.

Lesn t&rnlésen ved at dreje
den mod uref. Drej stofte-
efuiet en halv omdrejning
mod uret.

Drej t&rnlésen med uret
for at klikke den pa plads.
Stram de fo stilleskruer pd
den integrerede kobling
med installationsveerkiojet
for at gere det muligt at
indstille freefpunktet. Disse skruer mé& kun stram-
mes med ha&ndkraft for at undgd at beskadige
forbindelsen.

T&rnl&sen kan lasnes ved at dreje den mod uret.
Riffelsigtet kan nu indstilles i henhold fil instrukfioner-
ne i afsnit 3.1.

4.4 INDSTILLING AF NULSTOPPET

Nar riffelsigtet er blevet indstillet fil den valgte
afstand som beskrevet i afsnit 4.3, er det naeste trin
at indstille det integrerede nulstop.

Aktivér tarnlésen ved at
dreje  lasemekanismen
med urel, og lgsn de to
stilleskruer p& det integre-
rede sfetteetui med instal-
y lationsvaerkiaiet for at gere
det muligt at dreje koblingen uden at justere
riffelsigtet.
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Lesn t&rlésen ved atf dreje
lasemekanismen mod uret,
og drej derefter sigtteetuiet
med uret fil nulstoppet.

® Genaktiver tarnlasen ved

‘Hfé\\)ﬂ at dreje den med uret, og
;ﬂ;‘l‘l\nﬂli\mmm \I‘I‘I\lﬁﬁ spaend sfilleskruerne igen.

i >
PR =S,
B Disse skruer m& kun stram-

mes med handkraft for at
undgé at beskadige forbin-
delsen. Du har nu indstillet
din @nskede nulafstand.

losn ferst ta&rnlésen ved
at dreje den mod uret,
og kontrollér derefter hele
justeringsomradet ved at
dreje t&rmet mod uretf. Hvis
¢ det fulde justeringsomrade
ikke er tilgaengeligt, kan det vaere et tegn pé, af
monteringssystemet for&rsager et problem med
justeringen mellem riffelsigtet og lebet. Kontakt os
pé custfomerservice@swarovskioptik.com.

4.5 JUSTERING AF AFSTANDSRINGENE

| de tidligere trin blev den farste nulafstand ind-
stillet. Dette afsnit forklarer, hvordan de fire ekstra
farvede afstandsringe justeres med henblik p& at
fa fire ekstra traefpunkter p& afstanden. Nér disse
ringe er blevet justeret, kan du nemt dreje det
ballistiske tam til det tilsvarende referencepunkt
for dit mal, skyde og nulstille det ballistiske t&rn
til den forudindstillede nulposition. Denne afstand
skal mé&les praecist ved hjzelp af en laserafstands-
méler for at sikre, at den korrekte afstandsring er
blevet valgt.

Drej koblingen mod uret
det nedvendige antal klik
og placer ringen (gren
afstandsring), s& den gren-
ne markering stemmer
overens med punktet under
tarnet.
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Beregningerne for den
tredje (gul afstandsring),
fierde (rede afstandsring)
og femte (hvide afstands-
ring) afstand felger samme
fremgangsmade som
beskrevet i afsnit 3.

Nar alle fire afstandsrin-
ge er blevet justeret til de
valgte positioner, skal hele
tarnet drejes med uret fil
nulstoppet.

L&s tarnet igen ved at dreje
det med uret, og seet haet-
ten pd igen.

Du kan ogs& finde en 3D-animation p& BALL-
STICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.COM, som
guider dig gennem de individuelle trin til af montere
det ballistiske tarn.

For at opnd et praecist malpunkt anbefaler vi, at den
fakfiske mundingshastighed méles fra labet med
den @nskede konfiguration. Derudover bar der fore-
tages en praecis mdling of alle afstande i terraenet
ved hjzelp af en laserafstandsméler.
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300
200
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Praktisk tip: Skriv dine per-
sonlige afstande ned pé&
en af de medfaelgende kli-
stermaerker. Du kan szette

disse, hvor du vil - sa&
du kan ramme dit bytte
hurtigere.

4.7 PERSONLIG BALLISTIKRING (PBR)

110

SWAROVSKI OPTIK har
udviklet den personlige
ballistikring  PBR fil alle
Z5(i)+ riffelsigter med et
ballistisk t&rn. Den personli-
ge ballistikring PBR gor det
endnu nemmere at skyde
over lange afstande.

BALLISTICPROGRAMS.

Y SWAROVSKIOPTIK.COM
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GARANTI

Dette produkt fra SWAROVSKI OPTIK er ef instrument of
hoj kvalitet, som leveres med globale garanti- og goodwil-

ltienester. Du kan f& flere oplysninger pé:
https://swarop.tk/riflescopes_warranty

=

TEKNISKE DATA

Du kan finde alle tekniske data for dit produkt pé:
https://swarop.tk/Z 5iplus_technicaldata

!EI 'i'_;.'.::.__. [=]

Alle angivne specifikationer er typiske vaerdier.

Der forbeholdes ret til aendringer vedrerende design og levering. Vi péatager os

intet ansvar for trykfej

Z5(i)+ / DA
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1. Ob30OP

1 [uontpuyeckas NONPABKKM HA BETEP
HaCTpOMKa
P 5.1 BuirpasuposaHHas
2 Konbuo Hactpoitku MHOEKCHAS MeTKa
yBenuueHns

6 Pudbnenoe konbLo

3 BunroBag kpbiwka y
7 Orcrpoiika ot

4 Perynuposka yrna nopannakca (s
NpULENMBAHHS 30BMCMMOCTH OT
moaenu)
4.1 BeirpasuposaHas

MHOEKCHAY MeTKa 8 Kniou-moHeTtka

5 Perynuposka
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2. SKCITYATAUNA

2.1 POKYCHUPOBKA

ﬂosopouwsome KOMbLO AMONTPUUECKOM HACTPOMKM O
a9 Mapka He 6y;LeT B chokyce.
CHauana noepHute KOmbLO
OMONTPUYECKON  HACTPOM-
KM BNEBO (npome 4acoBoOM
cTpenku) no ynopa, a 3atem
NoOBOPAYMBANMTE  BNPABO,
noKa NPULENbHAS MAPKA He
DyneT B peskom dokyce.

2.2 HACTPOMKA YBETMYEHMY

[Nosopaunsaiite  KombUO
HOCTPOVKM yBENMUeHus (no
160°) ong nonyuenmns Tpe-
Byemoro yeenmuerms. Takas
HOCTPOKa sBNgeTCS Henpe-
PbIBHOM.

2.3 BbIMOJIHEHUE OTCTPOMKM OT TMAPAJL-
NAKCA (B 3BABUCUMOCTU OT MOJENN)

W Ncnonbays OTCTPOWKY
o

T NAPAMIAKCA,  MOXHO
HOCTPOWTS POKYC Ha Mobyio
LOACTAHUMIO A0 LEMN 1 UCKITIO-
YnTb OWNBKKM MpuLenMBanms
BCIEACTBME NAPONAKCA.
Ha Ttypenu ortcrpoitku ot
NOPANAKCa  BBINPABMPOBA-
Hbl anctarumn ot 50 m ao . [osopaumsaiite Typens
OTCTPOMKM OT NAPQIIAKCA, MOKA XENaemas AMCTaH-
Mg HEe COBMNOAET C MHOEKCHOW METKOM. Kpowxe TOro,
HQO Typenn OTCTPOiKM OT NAPANNAKCA €CTb BBICTYN HA
otmetke 100 M, nosBongrowmit HA OLLyMb HAXOAWTH
3Ty HACTPOMKY, OCOBEHHO B CyMEPKAX.
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2.4 NCNONb3OBAHME MOACBETKM
MPULETBHOWM MAPKM

1. Mepexnouarens ON/OFF (BKJ/1/BbIK/I)

Yrobbl BKMIOUNTE NOACBET-
Ky MNepeKkpecTns HaXmuTe
KHOMKY — «MuHYyC» (nesas
KHOMKQ) HQ NONCEKyHAbI.

MNocne Brnouermns noacser
KM MPUUENBHOW MAPKM  Bbl
MOXETE UCMOMBb3OBATL KHOM-
kn +/- Ang  perymuposku
9pKOCTH 1 BLIDPATL Npes-
MOUTUTENBHYIO HACTPOMKY 13
15 yposHeit gpkoctn. [ns
TOYHOM HOCTPOWKM MCMONB3YHTE KOPOTKME OOHOKPAT-
HbIE HAXATHS HO KHOMKY.

3. OrwitoueHne noacsetkm

Utobsl oTkNoUMTE NOACBETKY
NEPEKPECTUS HAKMHUTE KHOM-
Ky «MuHyc» (nesas kHonka)
HQ OZHY CeKyHay.

4. DyHrumng namamm

Mpu nOBTOPHOM BKMIOYEHMM NOACBETKM DyayT
OBTOMATMYECKM BOCCTAHOBNMBATBCS  NOCHEAHNE
HacTpoiikn gpkoctn ang pexima JEHb win HOYb.

5. DyHKUMS ABTOMATHYECKOTO OTKITIOYEHNS

Ecnm Ha npotsxennn 3 yacoe nonbsosatens He
Bynet nepeHacTpPaMBATL YPOBEHbL SPKOCTH, NOLACBET-
KO MPULENBHON MAPKM GBTOMATAYECKM OTKITOUNTCS.

6. Wnankatop 3apsaaa barapen

Ecnv npuuensHas mapka HQUMHOET MWFaTb, 3HQUMT,
BcKope notpebyertcs 3amenuts batapeto. barapes
Byaner pabotats ele HECKONbKO YACOB, B 3GBUCMMO-
CTM OT HACTPOEK SPKOCTM W TeMNEPATYPLI OKPYXaHo-
wen cpeasbl.
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7. 3amena barapen

* Otkniounte  NOACBETKY
NPULENLHON MAPKM.
MNosepHute Kpbiwky bata-
peiHoro oTceka npoTMB
4ACOBOW CTPEJIKM C NOMO-
b0 NPUNATAEMOro KITio-
ya-moHeTkn. Yepes uer
Bepts obopota kpbiwka
NOOHMMETCY M3 ONOPHOTO THE3AA, NOCIE Yero ee
MOXHO Dyzer nerko chatb.
* Vzenexute crapyto batapeto.
Bcrasste Hosylo batapeto (CR 2032), ybepms-
WKCb B TOM, YTO CTOPOHA CO 3HAKOM + HaxoauTes
cBepxy.
BepHute kpbilky batapeittoro orceka Ha mecto,
COBMECTUB ABE METKM (N3 HA BHEWHEN CTOpoHe
KPBILKK [OMKEH COBNACTL C TOUKON Ha npuuene),
a 3aTem 3aduKCHpYitTe e, NOBEPHYB NO YACOBOI
cTpenke Ha yetBepTs 0bopoTa.

Mpumeuatme:

Mpu 30meHe batapen coxpaHeHHsie HACTPOMKH
tepsiorcs. Koraa Bl cHosa Brntounte Bnok nog-
CBETKM, OH BEPHETCA K CpedHEMY YPOBHIO 9PKOCTH

8 pexume [EHD.

8. Cpok cnyxbel barapen
Cm. TexHuueckmne xapakTepucTiku.
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata

75(i)+ / RU 115



3. MPUCTPEJIKA TTPULENA

3.1 HACTPOMKA MPULIENTA HA OPYXXWM

[Npn OTKNOHEHMM TOUKM NONCACHMS MynM OT TOUKM
NPMLENNMBAHMS Bbl CMOXETE NErKO 1 TOYHO OTKOPpPEK-
TMPOBATL 3TO OTK/IOHEHWE MyTeM HACTPOMKM Typenu
YA NPUUEMBAHKS 1 Typenu NonpaBku Ha BeTep.
CpenHgs Touka MpMUEnbHoOM MApPKK BCEraa OCTaeTcst
B UEHTPE NONg 3peHns.

[ng BEINONHEHHMS 3TMX HACTPOEK CHUMMTE BUHTOBbIE
KPbIWKM C TypPenu yrna NpWUEMBaHWS U C Typenu
NoNpPaBKK Ha BETEP.

Ecrm seictpen Hwke uemm

MosepHute  BHEWHee
prdneHoe KosLo yma
NPUUENMBAHKS B HANPAB-
nenmm crpenky, obosHa-
yeHHoit byksoit H - npo-
THB UACOBOW CTPErKy.

MNosephute  BHewHee
puneHoe Komblo yrma
NpULENMBAHNS B HANPAB-
neHmu ot cTpenky, 0bo-
3HaueHHoN H - no yaco-
BOM CTpenke.

MNosepHute  BHelwHee
pudneHoe KonbLo
MONpPaBKK HA BETEP MO
HONPABNEHMIO  CTPENKH,
obosHayerHoi  byksoit
R - npoms uacosoi
cTpenki.

MNosepHute  BHewHee
pudneHoe nNonpasku Ha
BETEP B HAMPABNEHUM OT
cTpenky, obosHaueHHoI
R - no uacosoit crperke.

BennunHa koppekumu TOukM MONCAGHUS 30 OAMH
WEeNYoK YKa3aHa B NPUNAraemom TEXHUYECKOM Onu-
CaHMM WM B MHDOPMALMM, BbIFPABMPOBAHHON HG
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Typemm yrna NpUUeNMBAHKS WM HO TyPenM NOMpPaBK
HQ BETEp BAWEro npuuena.

TexHuueckne AaHHbIe:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata

3.2 HACTPOMKA HYJIEBOM OTMETKM

Nocne HOCTPOiKM MPUUENa HA OPYXMM MOXHO
BLINONHUTL 3Ty basosyio Hactpoiiky. LWkana seirpo-
BMPOBQHA HO PUANEHOM KOMbUE Typenu yrna npuue-
JMBGHMY WM Typenu NonpaBkyk Ha BeTep.

T 1. MoagHumute BHelWHee

pucbneHoe  Kombuo
? @ ) yaepXuBaiiTe ero B npu-
e i

NOAHITOW NO3uUMKM  BO
Bpems Hactpoikn. Camo
— no cebe oHO B TaKOM
NO3MLMK OCTABATLCY He 6y;LeT,
[Npu nosopote pudpreHoro konbLa B TAKOM NO3K-
UMM NPULENBHAS MAPKA HE HACTPAMBAETCY.
2. MNosepHute pucbneHoe KombLO NS COBMELLEHHS
HYNE€BOW OTMETKM LWKAMbl C WMHAEKCHOW METKOW

[nUTBIM METanMMUECKUM WTBIPEKOM) HO NpULene.

3.Mocne Toro Kak Bbl OTNYCTUTE pUdNIEHOE KOMb:
LO, ero MOXHO DydeT CHOBG MCMOMb3OBATH ANd
HOCTPOMKM NpuLEenbHOU Mapku. Teneps Bawa uHAK-
BUAYQbHAS TOUKA NPUMLENMBAHHUS YCTAHOBEHA HA
HyNeBylo OTMETKY.

4. BANMMCTUYECKASA
TYPEJ1b

4.1 BBEOAEHUE

* Bbi cmoxeTe HOCTPOMTS, CEHOKYCMPOBATL M CKOHK-
MYPMpOBATL CBOIO DanAncTMueckyio Typens BCero
30 HECKOSBKO NPOCTbIX WATOB.

* [pu pacuete sHauehuit (konnuectsa wenukos) ans
KENAEMbIX PACCTOSHUI MOXHO MCMOMb30BATE KAK
Banmctmueckyio nporpammy SWAROVSKI OPTIK,
TaK M npunoxenne ans cmaptora SYWAROVSKI
OPTIK Hunting App.
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4.2. OB30P

1

Kpsbiwka

LiBeTHble AMCTAHUMOHHbIE KonbUa (x4)
Konbuo co wkanoi

(8 3aBMcumocTn ot moaenn MOA / Mrad)
OnopHblit kopnyc

Pukcatop Typenu

MOHTXHBI MHCTRYMEHT

Perynuposoutbie BuHTbI (x2)

wW N

NO O

4.3 TIPUCTPENIKA MPULIENA C
BATNMUCTUYECKOWM TYPENBIO

Urobbi nprcTpensTs onTMYECKuit NpULEN B Nepasiit pas
cneayitte uHcTpykunam 8 pasgene 3.1. Y paxee npu-
CTPENSHHBIX NPULIENOB, Y KOTOPbIX (PYHKUUS ZEro stop
ObING BO3BPAWEHO B MCXOOHOE COCTOSHME, Nepes
npucTpenkol npuuena banmcrieckyio Typens Heob-
XOANMO YCTOHOBHTL B CPEAHEE MNONOXEHME.

AKTMBMPYiiTE 3aMOK Typenu,
NOBEPHYB €ro MO YACOBO
CTpenke, 1 OTKpYyTUTE 3aLUUT-
HbI KONNAUOK.

CHummte uyeTbipe OMCTaHUM-
OHHbIX KOMbLA,/KOMbLUO CO
LUKQOM.
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@ C nomolbio  MOHTAXHOTrO
‘é:'ﬁ MHCTPYMEHTa ocnabete aBa

“"l‘ﬁlllml\l\ \1:"}!\|\|\| \|"" E PEryIMPOBOYHbIX BUHTO  HQ
\

MHTETPUPOBAHHOM ONOPHOM
KOXyxe, MOBEpPHYB WX Npo-
TMB UCOBOW CTPEnKM, UTobbI
OMNOPHBIA KOXyX MOT TOBOPAUNBATLCS b3 UsmeHeHms
perynuposku npuuena(nyctsie wenukn). Ocnabere st
BUHTBI /MWL OO TAKOH CTeneHy, Ytobsl coeanHutent:
Hyt0 MychTy MOXHO Dbino ceoboaro nosopaunears.

Ocsoboante  dukcarop
Typenu, noBEpPHYB ero
NpOTMB YQACOBOW CTPENKM.
[NoBepHuTE OMOPHBIN KOXYX
Ha non-obopora npotus
4OCOBOW CTPENKM.

@ MNosepHute dukcatop
- 1 TypenM no 4acoBOi CTpen-

ke, 4ToDbl OH CO Lenykom
BEPHY/ICS HO CBOE MECTO.
C nomoLwblo  MOHTAXHOTO
MHCTPYMEHTO  3QTSHUTE ABA
perynwposoqu\x BMHTO HO MHTETPUMPOBAHHOM Coeam-
HUTENBHON MydpTe, YTODLI ObecneuynTs BO3MOXHOCTb
HOCTPOWKM TOUKM NOMCAAHUS. 3ATITUBANTE 3TH BUHTLI
WCKIIOUMTENBHO BPYYHYIO, UTODbI He NoBpeanTs coe-
IMHEHME.

f

Dukcatop Typemm MoxHo ocsoboants, nosepHys
€ro npoTMB YACOBOW CTPENKM. lenepb ONTUYECKMi
NpULEN MOXHO HOCTPOMUTL B COOTBETCTBUM C MHCTPYK-
unsmu B pasgene 3.1

4.4 HACTPOMKA ©YHKLMM ZERO STOP

Mocne HacTpoiikn  ONTMYECKOrO  NMpuuend  Ha
BLIOPaHHYIO AMCTOHUMIO, KOK OMMCOHO B pasaene
4.3, Ha cnenyoWeMm Ware HACTPAMBAETCS UHTETPH-
POBAHHAY OyHKUMS Zero sfop.

Axtusupyitte  cbukcaTop
E%:D Typenu, NOBEpPHyB 3ANMPC-

(o
"""ﬂ||\H|\|\|H!"I!\|\|\I \l""‘ \\ IOWMI MEXAHU3M MO YaCo-
\ E

BOJ CTpeNiKe, M C MOMOWbIO
MOHTQXHOTO  MHCTPYMEHTA
ocnabbre ABA YCTAHOBOY-
HbIX BUHTG HQ BCTPOEHHOM ONOPHOM KOXyXe, UTobbl
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MOXHO Dbino nosepHyts coeannutens bes perynu-
POBKM NpuLENa.

Pasbnokupyitre  dpukcatop
Typenu, MNOBEepHyB 3ANMMpPa-
WM MEXAHU3M  MPOTUB
4aCOBO CTpeNkK, a 3aTem
NOBEPHNTE ONOPHbIA KOXYX
no 4acoBOW CTpenke Ao
NONOXEHUS Zero stop.

[NosTopHo akmmeMpyitTe duk-
catop Typenu, NOBEPHYB
€ro no 4acoBO CTPESKe, 1
CHOBO 3QTSHUTE PErympo-
BOUHbIE BMHTHI. 3aTSrMBaiiTe
STM BUHTBI  MCKITIOYMTENBHO
BPYUHYtO, uTobbI HE nospe-
antb coeamtenmne. Taknm obpasom Bl ycTaHoBWM
KENAEMYIO HyNEBYIO AMCTOHLMIO.

Pasbnokupyitte  dukcarop
Typenu MnoBOPOTOM  NPO-
TMB YQCOBOM CTpENKM K
NpoBepbTE BECH AMANA30H
PErynMpOBKK, NMOBOPAYMBAS
Typens NpOTMB  YACOBOW
crpenku. Ecnn ananason perynmposku noctyneH He
NOMHOCTBIO, 3TO MOXET YKA3biBATb HA Npobnemy
COBMEILLEHNS ONTMYECKOro NpUUEnda 1 CTBONd Opy-
XU, BLI3BAHHYIO c1CTeMON kpennenus. Casxutecs ¢
Hamu: customerservice@swarovskioptik.com.

4.5 YCTAHOBKA ONCTAHLUMOHHbIX
KONEL

Ha npenbioyumx stanax bena ycraxosneqa nepsas
Hynesas AucTaHums. B atom pasnene obwschgercs,
KOK YCTAHOBWTb YeTblpe AONONHUTENbHBIX UBETHbIX ANC-
TOHLMOHHBIX KOMbLA, YTODbI NOMYumTb YeTbipe AONOn-
HUTENbHbIE TOUYKM MONAACHMY HQ COOTBETCTBYHOLLMX
avctanungx. [locne ycTaHoBKM 3TMX Konel Bbl CMO-
XeTe fIerko MOBEPHYTs banmmctuieckyio Typens Ha
COOTBETCTBYIOLLYIO ONOPHYIO TOUKY 19 BALIEH LIENM 1
CAeNaTs BLICTPEN, a 3aTem BepHyTs banmctdeckyto
Typenb B 30apaHee 30ACHHYIO HyNeBylo No3uumio.
STy ONCTAHUMIO CnedyeT TOUYHO M3MEPHUTb C MOMO-
LbIO IA3EPHOTO AANBHOMEPA, UTOBLI TAPAHTMPOBATS
BHIDOP HOMIEXALETO ANCTAHUMOHHOTO KOMbLA.
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MNosepHute MydTy npoTe
4OCOBOM CTPENKM Ha Heob-
XOMMOE KONMMYECTBO Lieny-
KOB M YCTQHOBMTE KOMbLO
(senéHoe  aucTaHUMOHHOE
KonbLo) Tak, uTobbl 3enéHas
METKa COBNANG C TOUKO
non bawHei.

Pacuetsl ang Tpetbeit [xen-
TO€ [OMCTOHUMOHHOE KOMb-
uo), uetseptoit (kpacroe
OUCTAHUMOHHOE  KOMbLO)
n natoit (benoe aucTaHuM-
OHHOE KOMbLO) AMCTaHUMI
BLINOMHSIOTCS, KAK OMUCAHO
B pasgene 3.

[Nocne ycraHoBku BCex ueTbr-
pex Kkonel B COOTBETCTBY-
folWMe NosnuMM NoBEepHUTE
BCIO Typenb NO YACOBOW
CTpenke A0 NONOXEHUs zero
stop.

Chroega 3abnokupyite
Typenb, NOBEPHYB ee Mo
UACOBOW CTpEnKe, u ycra-
HOBMTE KONNAUOK HA MECTO.

Ha caitte BALLISTICPROGRAMS.SWAROVSKI-
OPTIK.COM pasmeuiera 3D-armmaums ¢ ykaso-
HAGMU MO OTAENbHBIM 3TANAM, HEOBXOAMMBIM AT
YCTQHOBKK Dannnctuueckoit Typeni.

[lng nonyueHus TOUHOM TOUKM NPULENMBAHMS Mbl PEKO-
MeHIOyeM M3MepUTb PEQbHYIO OyNbHYlO CKOPOCTb
BOLWErO OPYXAS NPU  MCMIONb3OBAHMM KENAEMOTO
boenpunaca. Kpome Toro, Bce amctanumm Ha mecr-
HOCTH CrieflyeT TOUHO M3MEPUTb C NOMOLLBIO a3ep-
HOrO AQNbHOMEPO.
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MpakTnyeckui coser:

FTAPAHTUA
3anuLmnTe CBOM IMYHbIE AMC-
TAHUMM HO O[HOM M3 NpUIa- 10 uznenne SWAROVSKI OPTIK gsngetcs Bbicokokaye-
CTBEHHbIM MHCTPYMEHTOM, HO KOTOPbI NPesocTaBasercs
MEXAYHAPOAHAS FAPAHTMS M3rOTOBMTENS M AOBPOBONLHAS
cTiTe ux B niobom \/'D'O6HOM rapanTis. [ns nonyuerns AOMONHUTENbHON MHCDOPMALM
MecTe - W Bbl HOBEPHSKA nocetwre: htips://swarop.tk/riflescopes_warranty

nonagete B Uenb 6b\CTpee4 E'._ "E

raembix CTMKepOoB. Pazme-

4.7 PBR - UHONBNOYANBHOE BAJJTNCTU-
YECKOE KOJ1bLO

Komnanna  SWAROVSKI
OPTIK paspabotana nhHau-
BuByanbHoe bannucTade- TEXHWUYECKME JJAHHbIE
ckoe konbuo (PBR) ang Bcex
npuuenos Z5(il+, ocrawae-
mbIx Banauctuyeckolt Type-
nbto. Mnamsuayanstoe ban-
nucTueckoe konsuo PBR gononturensHo ynpowaet
cTpensby Ha bonbwyx ANCTaHUMIX.

BCe TEXHUYECKME XAPAKTePUCTUKK BALWIEro u3fenus npu-
sedeHbl 3neck: https://swarop.tk/Z 5iplus_technicaldata

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

Bce ykazaHHele cneumdmkaLmmi SBNSIOTCS TUMMYHBIMM 3HAUEHUSIMM

Msi octasnsem 3a cobol NPABO BHOCHTS 3MEHEHHS, KACIOWMECS KOHCTDYKLMA W
nocrasku uanenwii. Mel He Hecem OTBETCTBEHHOCTH 30 OwMbKK nevaTy
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1. SCHEMAT POGLADOWY

1 Regulacja dioptrii 5.1 Grawerowany
2 Pierécien do regulacii znacznik
powiekszenia 6 Pierécien moletowany

w

Przykrecana ostona 7 Pokrefto paralaksy
4 Korekta w pionie (w zaleznosci od

modelu)
4.1 Grawerowany

znacznik

[ee]

Klucz okragly

5 Korekia w poziomie

»Nl”'"""'ﬂl“ll
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2. OBStUGA

2.1 USTAWIANIE OSTROSCI

Ostros¢ siatki celowniczej dostosowuje sie do indywi-
ownika, obracajqc pierécien
do regulacji diopfrii.
Najpierw nalezy przekreci¢
pierécien do regulacii diopirii
do oporu w lewo (w kierunku
przeciwnym do ruchu wsko-
zéwek zegara), a nastepnie
obraca¢ go w prawo do
uzyskania optymalnej osfroéci siatki celownicze;.

2.2 ZMIANA POWIEKSZENIA

Aby uzyska¢ wymagane
powigkszenie, nalezy obro-
ca¢ pierécien do regulacii
powiekszenia w  zakresie
od O do 160°. Regulacja
powigkszenia jest ptynna
[bezstopniowal.

2.3 OBSLUGA POKRETLA PARALAKSY
(W ZALEZNOSCI OD MODELU)

MY Pokrefto paralaksy pozwala

ustawi¢ optymalng ostros¢
dla celu znajdujgcego sie
w dowolnej odlegtosci i
unikng¢ wyboru  btednego
punkiu celowania w wyniku
efekiu paralaksy.

Na pokretle paralaksy wygrawerowane sq odle-
gtosci od celu, w zakresie od 50 m do e°. Pokretto
paralaksy nalezy obraca¢ do momentu, gdy wybro-
na odlegloé¢ pokryje sie z punktem indeksacyjnym.
Pokretto paralaksy posiada ponadio mechanizm
zatrzaskowy na wartoéci 100 m. Umozliwia on
tatwe odnalezienie fego ustawienia nawet o zmierz-
chu.
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2.4 OBStUGA MODUU PODSWIETLENIA
SIATKI CELOWNICZEJ

1. Przetqcznik Wt./WYt.

Aby wigczyd¢ podswietlenie
krzyza z nitek, nalezy wci-
snqé przycisk z minusem
(przycisk lewy) przez pot
sekundy.

Po wigczeniu podswietlenia
siatki celownicze] mozna
wyregulowaé  jasno$é¢ i
wybra¢ preferowane usto-
wienie spo$réd 15 dostep-
nych pozioméw jasnosci,
uzywajqc przyciskéw +/-
Aby precyzyinie ustawi¢ poziom jasnosci, nalezy
wecisng¢ przyciski jednokrotnie.

3. Wytqczanie podswietlenia

Aby wylqgczy¢ podswietle-
nie krzyza z nitek, nalezy
weisngé przycisk z minusem
(przycisk lewy) przez jedng
sekunde.

4. Funkcja pamieci

Przy ponownym uruchomieniu modut podswietlenia
automatycznie przywréci ostatnie wybrane ustawie-

nie poziomu jasnosci w trybie DZIEN lub NOC.

5. Funkcja automatycznego wytqczania

Jezeli poziom jasnosci nie bedzie regulowany
przez 3 godziny, podswietlenie siatki celowniczej
wylqczy sie samoczynnie.

6. Wskaznik zuzycia baterii

Jezeli podswietlenie siatki celowniczej zaczyna pul-
sowad, oznacza to, ze wkrétce konieczna bedzie
wymiana baterii. Pozostaty czas dziatania baterii
wynosi kilka godzin i jest zalezny od wybranego usfa-
wienia poziomu jasnosci oraz temperatury ofoczenia.
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7. Wymiana baterii

* Wylgczy¢ podswietlenie
siatki celowniczej.

e Przekreci¢ pokrywe gniaz-
da baterii przeciwnie do
kierunku ruchu  wskazo-
wek zegara, uzywajqc
dostarczonego  klucza
okragtego. Po przekrece-
niu o ¢wierd obrotu pokrywa wysunie sig z uchwytu
i mozna bedzie fatwo jg zdjgé.

* Wyiq¢ zuzyiq baterie.

* Wiozy¢ nowq baterig (typu CR 2032, upewnia-
iqc sie, ze sfrona oznaczona symbolem ,+" jest
zwrécona ku gorze.

* Umiesci¢ z powrotem pokrywe gniazda baterii
zgodnie z potozeniem dwdch znacznikow (szcze-
lina na wierzchu pokrywy powinna pokrywaé sie
z kropkg na lunecie celowniczej), a nasfepnie
zamkng¢ jq, wykonujqe ¢wier¢ obrotu zgodnie z
kierunkiem ruchu wskazéwek zegara.

Uwaga:

Podczas wymiany baterii zapamietane ustawienia
poziomu jasnosci podéwietlenia zostang utracone.
Po ponownym uruchomieniu modut podswieflenia
powréci do $redniego poziomu jasnosci dla frybu
dziennego.

8. Czas dziatania baterii
Zob. specyfikacja fechniczna:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3. PRZESTRZELANIE BRONI Z
LUNETA

3.1 USTAWIANIE LUNETY NA BRONI

Jezeli punkt trofienia nie pokrywa sig z punktem celo-
wania, mozna fatwo i precyzyjnie skorygowa¢ btad,
zmieniajqc ustawienia pokretta gémego i bocznego.
Punkt centralny siatki celownicze| pozostaje zawsze
w $rodku pola widzenia. Aby dokona¢ niezbednej
zmiany ustawien, nalezy odkreci¢ i zdjg¢ przykreca-
ne osfony z gérnego i bocznego pokrefta.

Jezeli strzat trafia zbyt nisko

Nalezy obrécié zewnetrz-
ny pierscier moletowany
na pokrefle gérym w kie-
runku strzatki oznaczonej
literg H - przeciwnie do
kierunku ruchu wskazo-
wek zegara.

Jezeli strzat trafia zbyt wysoko

Nalezy obrécié zewnetrz-
ny pierscier moletowany
na pokrefle gémym w
kierunku przeciwnym do
strzatki oznaczonej literg
H - zgodnie z kierun-
kiem ruchu wskazowek
zegara.

Jezeli strzat trafia na lewo od punktu celowania
Nalezy obréci¢ zewneirz-
ny pierécien molefowany
na pokrefle bocznym w
kierunku strzatki oznaczo-
nej literg R - przeciwnie
do kierunku ruchu wsko-
z6wek zegara.

Jezeli strzat trafia na prawo od punkiu celowania

Nalezy obréci¢ zewneirz-
ny pierécien molefowany
na pokrefle bocznym w
kierunku przeciwnym do
strzatki oznaczonej literg
R - zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazéwek zegara.

128 Z5(i)+ / PL

Warto$¢ pojedynczego skoku pierécienia wykorzy-
stywanego do korekty punkiu trafienia jest podana
w zalqczonej specyfikaci technicznej oraz wygra-
werowana na gérym i bocznym pokrefle lunety
celowniczej.

Dane techniczne:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata

3.2 USTAWIANIE PUNKTU ZEROWEGO

Po zamontowaniu lunety na broni i wyregulowaniu
ustawier mozna wprowadzi¢ ustawienie podsta-
wowe. Podziatka stuzgca do tego celu jest wygra-
werowana na molefowanym pierscieniu na pokrefle
gérnym lub bocznym.

1. Pierécien  moletowany
nalezy unies¢ i przytrzy-

’ll“’ mac w uniesionej pozycji,
\"mmﬁmﬁlh‘ jednoczesnie go obraca-
igc. Niepodtrzymywany,
—X automatycznie opadnie.
Obracanie pierscienia molefowanego w tym poto-
zeniu nie spowoduje zmiany ustawien siatki celow-

il
Il

nicze.

2. Piericien molefowany nalezy obréci¢ w taki spossb,
by punkt zerowy podziatki pokrywat sie z punktem
indeksacyjnym [metalowq wypustkg) na lunecie.

3. Po zwolnieniu pierécier moletowany mozna bedzie
ponownie stosowa¢ do regulacji ustawien siatki
celowniczej. Wybrane przez uzytkownika ustawie-
nie punkiu celowanio bedzie od fej pory stanowi¢
potozenie zerowe.

4. POKRETtO BALISTYCZNE

4.1 WPROWADZENIE

* Ustawienie, regulacja ostrosci i konfiguracja pokrefta
balistycznego wymagaiq tylko kilku prostych krokéw.

* Do obliczenia wartosci (liczby klikéw) dla pozag-
danej odleglosci mozna uzy¢ zaréwno programu
balistycznego SWAROVSKI OPTIK, jck i aplikacii
SWAROVSKI OPTIK Hunting App.
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4.2 SCHEMAT POGLADOWY

1 Ostona

2 Kolorowe obregcze dystansowe (x4)

3 Pierécien z podziatkg cyfrowq

(w zaleznosci od modelu MOA / Mrad)
Obudowa nosna

Blokada pokretta

Klucz montazowy

Sruby nastawcze (x2)

4.3 PRZYSTRZELANIE BRONI Z LUNETA
CELOWNICZA Z POKRETLEM BALISTYCZNYM

Aby po raz pierwszy przysirzela¢ bron z lunetq celow-
niczq, nalezy postepowa¢ zgodnie z instrukcjami
podanymi w punkcie 3.1. W przypadku uprzednio
skalibrowanych lunet celowniczych, w kiérych punkt
zerowy zosfat zresefowany, przed przysigpieniem
do przystrzelania broni z lunetq celowniczg pokretto
balistyczne nalezy ustawi¢ w pozycji $rodkowe.

NO O

Aby uruchomi¢  blokade
pokretta, nalezy obréci¢ jq
zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazéwek zegara i odkre-
ci¢ ostone.

Nastepnie nalezy zdjgé
cztery obrecze dysfansowe
/ pierscien z podziatkg
cyfrowa.

130 Z5(i)+ / PL

Uzywaigc klucza instalacyf-
b E:mﬂ nego, nalezy poluzowad
\\Jl}\':;"mwiﬂl\l\lllﬂﬁ” N dwie $ruby nastawcze na
YALREA 5 zinfegrowane] obudowie
. noénej, obracajac je prze-
ciwnie do kierunku ruchu
wskazoéwek zegara, aby umozliwi¢ obrét obudowy
nosnej bez zmiany ustawien lunety celowniczei
(puste Kliki]. Sruby nalezy luzowa¢ do chwili, gdy
tqcznik mozna bedzie swobodnie obraca¢.

Aby zwolni¢ blokade pokre-
fta, nalezy obrécié jq przeciw-
nie do kierunku ruchu wske-
zéwek zegara. Obudowe
nos$ng nalezy przekreci¢ o pot
obrotu przeciwnie do kierunku
ruchu wskazéwek zegara.

Blokade pokretta nalezy
b, E—Tj:D obraca¢ zgodnie z kierun-
. M\&ﬂ%ﬂ kiem ruchu wskazéwek zega-
“[ WA ra do chwili, gdy zatrzasnie
Rl sie w pozycji wyjsciowe] -
rozlegnie sie kliknigcie. Uzy-
wajqc klucza instalacyinego, nalezy dokreci¢ dwie
$ruby nastawcze na zintfegrowanym tqczniku w celu
ustawienia punktu trafienia. Aby unikng¢ uszkodzenia
tacznika, $ruby nalezy dokreca¢ wylgeznie recznie.

Blokade pokretta mozna zwolni¢, obracajqc jq prze-
ciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara. Lunete
celowniczg mozna teraz skonfigurowa¢ zgodnie z
instrukcjg podang w punkcie 3.1.

4.4 USTAWIANIE PUNKTU ZEROWEGO

Po ustawieniu lunety celowniczej na wybrang odle-
glo$¢ zgodnie z opisem w punkcie 4.3 mozna
przysigpi¢ do ustawiania zintegrowanego punkiu
zerowego.

Nalezy uruchomi¢ blokade
E%:D pokretta, obracajgc mecho-
I\“I%Mywwmmyﬂig nizm blokujgcy zgodnie z

\ g

e A kierunkiem ruchu wskazo-
wek zegara, a nastepnie,
uzywaijqc klucza instalacy}
nego, poluzowad dwie éruby nastawcze na zinte-
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growanej obudowie nosnej, aby umozliwi¢ obrét
tgcznika bez zmiany ustawien lunety celowniczej.

Aby zwolni¢ blokade pokre-
ffa, nalezy obréci¢ mecha-
nizm blokujgey przeciwnie do
kierunku ruchu wskazowek
zegara, a nastepnie obréci¢
obudowe nosng zgodnie z
kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara do punkiu zerowego.

Aby  ponownie uruchomi¢
@ @71 b|oio§e pokretta, nalezy
\ﬁﬂ%ﬁw_ﬁﬂ obréci¢ jg zgodnie z kie-
4‘!""""";‘.” /*‘E/\ runkiem ruchu wskazowek
) zegara, a nasfepnie dokre-
ci¢ $ruby nastawcze. Aby
unikngé uszkodzenia tgczni-
ka, $ruby nalezy dokreca¢ wytqcznie recznie. W ten
sposdb ustawiona zostata odlegtos¢ zerowa.

Po  zwolnieniu  blokady
pokrefta poprzez obrécenie
iej przeciwnie do kierunku
ruchu wskazéwek zegara
nalezy sprawdzi¢ mozliwo-
, $ci regulacii w petnym zakre-
sie, obracajgc pokreffo przeciwnie do kierunku ruchu
wskazéwek zegara. Brak mozliwosci regulacji w
pefnym zakresie moze wskazywa¢ na problem z
wyréwnaniem lunety celowniczej i lufy spowodowany
przez system montazu. Prosimy o konfakt z nami pod
adresem customerservice@swarovskioptik.com.

4.5 USTAWIANIE OBRECZY DYSTANSOWYCH

Poprzednie kroki umozliwity ustawienie pierwszej
odlegtosci zerowei. Ta sekcja wyijasnia, jak ustawi¢
cztery dodatkowe kolorowe obrecze dystansowe
w celu uzyskania czterech dodatkowych punkidw
trafienia dla tej odleglosci. Po ustawieniu obreczy
mozna bedzie fatwo obroci¢ pokretto balistyczne
do punkiu odniesienia odpowiedniego dla wybra-
nego celu, odda¢ strzal, a nasfepnie zresetowad
pokretto  balistyczne, powracajgc do  wstepnie
ustawionej pozycji zerowej. Odleglos¢ te nalezy
doktadnie zmierzy¢ za pomocg dalmierza lase-
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rowego, aby mie¢ pewno$¢, ze wybrana zosfata
wiasciwa obrecz dystansowa.

Obré¢ sprzegto przeciwnie
do ruchu wskazéwek zega-
ra o wymagang liczbe klik-
nie¢ i ustaw pierécien (zie-
lony pierscien dystansowy),
tak aby zielone oznaczenie
pokrywato sie z punktem
pod wiezyczkg.

Obliczenia dla frzeciej (z6ta
obrecz dystansowa), czwar-
tej (czerwona obrecz dystan-
sowal) i pigtej (biata obrecz
dystansowa) odlegtosci nale-
zy przeprowadzi¢, wykonu-
iqc te same kroki, kidre opi-
sano w punkcie 3.

Po ustawieniu  wszystkich
czterech obreczy we wilasci-
wych pozycjach nalezy obra-
ca¢ cate pokrefto zgodnie z
kierunkiem ruchu wskazowek
zegara do chwili, gdy zatrzy-
ma sie w punkcie zerowym.

Nastepnie nalezy ponow-
nie zablokowa¢ pokretto,
obracajqc je zgodnie z kie-
runkiem ruchu wskazéowek
zegaro, oraz zatozyé z
powrofem osfone pokretta.

Na stronie BALLSTICPROGRAMS.SWAROVSKI-
OPTIK.COM znajduje sie réwniez tréjwymiarowa
animacia, kiéra przeprowadza uzytkownika przez
kolejne kroki niezbedne do zamontowania pokrefta
balistycznego.

Aby dokladnie okregli¢ punkt celowania, zaleca sig
zmierzenie faktycznej predkosci wylotowej pocisku
dla wybranej amunicji. Ponadto wszystkie odlegtosci
w terenie nalezy dokladnie zmierzy¢ za pomocq
dalmierza laserowego.
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P_rfktygzna ra.dc:, Uzyk:kovv- GWARANCJA
nik moze zapisa¢ wybrane

przez siebie od|egjfos'ci na Ten produki marki SWAROVSKI OPTIK to najwyzszej
klasy urzgdzenie objete globalng ofertq ustug w zakresie

dofqczonych naklejkach. Joen , o i
Ui d | gwarancji i $wiadczen grzecznosciowych. Wiecej infor-
mieszczone w dowolnym S —

miejscu, na pewno pomo- https://swarop.tk/riflescopes_warranty
9q szybciej trafi¢ w cel. &'
R

seuis

4.7 PBR - OBRECZ DO USTAWIEN
NIESTANDARDOWYCH

Firma SWAROVSKI OPTIK
opracowata PBR obrecz do
ustawien niestandardowych DANE TECHNICZNE
z myélg o wszystkich lune-
tach celowniczych Z5(i)+
wyposazonych w pokretto
balistyczne. PBR obrecz do
ustawien niestandardowych jeszcze bardziej uto-
twia oddawanie strzatéw z duzej odleglosci.

Petne dane techniczne dotyczqce produkiu sq dostepne
na sfronie: https://swarop.tk/Z 5iplus_technicaldata

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

Wszystkie przytoczone dane techniczne sq wartosciami typowymi

Zastrzega sie mozliwos¢ zmian w wykonaniu i zakresie dostawy. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci za bledy powsiate w druku
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1. PREHLED 2. OBSLUHA

2.1 NASTAVENI ZAOSTRENI

Otaeejte krouzkem vyrovnani diopitrif, dokud nebu-
de zadmémd osnova pfi pohledu okem zaosifena.
Nejditv otocte krouzkem
vyrovnani  dioptrii  dole-
va do krajni pozice (profi
smé&ru hodinovych ruicek)
a potom doleva, dokud
nebude zamémd osnova
plné zaosftena.

2.2 ZMENA ZVETSENI

Otacejte krouzkem nastave-

1 Vyrovnani dioptrif 5 Nastaveni boenf SOl K c
) 5 korekce ni zvétieni v rozsahu 160°,
2 Ngsjov[ovom krouzek - dokud nedosdhnete poza-
zvefseni 5.1 Vyryty index dované zvétseni. Nastaveni
3 Sroubovaci kiytka 6 Vroubkovany krouzek e probézne.
4 Nasfaveni vyskové 7 Vézicka paralaxy
korekce (podle modelu)
4.1 Vyryty index 8 Nastroj BT 2.3 OBSLUHA VEZICKY PARALAXY

(PODLE MODELU)
WW Pomoci vé&zicky paralaxy

miZete upravit zaostfeni pro
jakoukoli vzddlenost k cili a
zabrénit chybam mifeni zpo-
sobenym paralaxou.

Na véZicce paralaxy jsou vyryty vzdalenosti k cili od
50 m do 0. Otocte v&zickou paralaxy, dokud nebude
pozadovand vzddlenost zarovnana s kolkem indexu.
Vézicka paralaxy je také vybavena zdpadkou na
hodnoté 100 m. To vém umozni nastavit futo hodnotu
po hmatu, zejména za soumraku.
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2.4 OBSLUHA OSVETLEN{ ZAMERNE
OSNOVY

I. Vypina¢

Chceteli zapnout osvétle-
ni nitkového kiize, na pol
sekundy stisknéte flagitko
minus (levé tlagitko).

Jakmile je zapnuto osvétlent
z&émémé osnovy, miZete
pomoci tlagitek +/- upravo-
vat jas a zvolit upfednostiio-
vané nastaveni z 15 Grovni
jasu. Pro pfesné nastavova-
ni stisknéte tlacitka jednou
(ieden impuls).

Chceteli vypnout osvétleni
nitkového kitze, na jednu
sekundu stisknéte tlacitko
minus (levé tlagitko).

4. Funkce paméti

Pri dalsim zapnuti osvétleni budou automaticky
obnovena nastaveni jasu pro rezim DEN nebo

NOC.

5. Funkce automatického vypnutf

Jestlize b&hem 3 hodin neprovedete z&dnou Upro-
vu jasu, osvéileni zamémé osnovy se automaticky

vypne.

6. Ukazatel nabiti baterie

Pokud zacne osvétlend zdmérnd osnova blikat,
znamend fo, Ze budete muset zanedlouho vyménit
baterii. Baterie mize jest& vydrzet nékolik hodin
podle nastavenf jasu a okolni feploty.
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7. Vyména baterie

* Vypnéteosvétlenizamémé

osnovy.

Pomoci dodaného ndstro-

ie BT odsroubujte kryt pro-

storu pro  baterii  profi

smé&ru hodinovych rugi-

cek. Po ofoceni o &hvrtinu

otaeky se kryt zvedne z
opéry a Ize jej snadno sejmout.

* Vyjméte starou baterii.

o Pri vkladani nové baterie (CR 2032] se ujistéte, Ze
strana oznagend ,+" sméruje vzhiru.

* Vrafte kryt prostoru pro baterii na dvé znacky
(aby byla drézka na vn&jsi strang krytu vyrovnand
s bodem na puskohledu) a potom ho zaviete
ofocenim o &ivitinu ofdeky ve sméru hodinovych
rucicek.

Pozndmka:

Pfi vym&né baterie dojde ke ziraté nastaveni jasu.
Po opétovném zapnuti osvétlovaci jednotky se
nastaven( vrdti na stfedni hodnotu jasu v rezimu
DEN.

8. Doba provozu baterie
Viz list s technickymi ddaii:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3. NASTRELOVANI
PUSKOHLEDU

3.1 NASTAVENI PUSKOHLEDU NA ZBRANI

Pokud se bod z&sahu odchyli od zacileného body,
mozefe tuto odchylku snadno a presné opravit
pomoci Gpravy nastaveni vrchni a bo&ni v&zicky.
Sttedovy bod z&mé&mé osnovy vzdy zOstane ve
sttedu zorného pole.

Pokud chcete nastavenf upravit, odstrafte roubovo-
ci krytky z vrchni a boeni vézicky.

Pokud jde z&sah nizko

Otécejte vn&jsi vroub-
kovany krouzek vrchni
vézicky k 3ipce s ozno-
cenim H - proti sméru
hodinovych rugicek.

Otacejte vn&jsi vroub-
kovany krouzek vrchni
vézicky od sipky s ozno-
cenim H - ve sméru
hodinovych ru¢icek.

Otécejte vn&jsi vroub-
kovany krouzek boeni
v&zicky k 3ipce s ozno-
genim R - proti sméru
hodinovych rugicek.

Otaeejte vn&jsi vroub-
kovany krouzek boeni
vé&zicky od sipky s ozno-
cenim R - ve sméru
hodinovych rugicek.

Pfesné udaje o korekci bodu zasahu na jedno klik-
nuti naleznete v prilozeném listu s technickymi daty
nebo pomoci informaci vyrytych na vrchni nebo
boeni v&ziece puskohledu.

Technické ddaje:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3.2 UPRAVA NULOVEHO BODU

Po Gpravé nastaveni puskohledu na zbrani moZete
provést toto zdkladni nastaveni. Stupnice je vyrytd
na vroubkovaném krouzku na vrchni nebo boeni
véZicce.

1. Zvednéte vn&jsi vroubko-
vany krouzek a podrzte
jej pfi oféceni v ftéto
zvednuté poloze. Krou-

>, @ .«"\i
i Al
i)
sek sém od sebe nezo-
—X stane ve zvednuté poloze.

Pfi otaeni vroubkovaného krouzku v této poloze
nebude nastaven z&mérné osnovy upraveno.

2. Otacejte vroubkovanym krouzkem, dokud nebu-
de nulovy bod stupnice zarovnén s kolikem indexu
(tvarovanym kovovym kolikem|) na puskohledu.

3. Az vroubkovany krouzek pustite, mizefe jej znovu
pouzit k Upravé nastaveni zamémé osnovy. Vase
individu¢lni nastaveni z&mémého bodu nyni pred-
stavuje nulovy bod.

4. BALISTICKA VEZICKA

4.1 UVOD

* Balistickou vézicku mOZete nastavit, zaostfit a
nakonfigurovat v nékolika jednoduchych krocich.

* K vypoctu hodnot (poctu kliknutl) pro pozado-
vané vzddlenosti mozete pouzit jak balistic-
ky program SWAROVSKI OPTIK, tak aplikaci
SWAROVSKI OPTIK Hunfing App.
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4.2 PREHLED

2
A 0
Q Y
P &1
S W
Iy T

2 —

D
i

1 Krytka

2 Barevné krouzky vzddlenosti (4 ks)
3 Krouzek se stupnicf

([podle modelu MOA / Mrad)
Nosné pouzdro

Zamek vézicky

Montazni néstroj

Stavéci Srouby (2 ks)

NO O M

4.3 NASTRELOVAN| PUSKOHLEDU $
BALISTICKOU VEZICKOU

PYi prvnim nastielovani puskohledu postupuje podle
pokynt v &asti 3.1. V pfipadé dfive nasffelenych
puskohledd, u kferych byla resetovana nulové
zardzka, je numé pred nastielovanim puskohledu
nastavit balistickou véZicku do sffedové polohy.

Aktivujte  z&mek vézicky
otogenim ve sméru hodino-
vych rugicek a odsroubuijte
ochrannou krytku.

Odstrante  etyfi krouzky
vzddalenosti/krouzek  se
stupnicf.
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‘ ® Pomoci montazniho ndstro-
b \E:mﬂ je povolte dva stavéci
NIE srouby na vestavéném
‘%\mwﬁg y

; , con
S nosném pouzdru ofo&enim

\
n

proti sméru  hodinovych
rucicek, aby bylo mozné
oté&et nosné pouzdro bez nastavovéni puskohle-
du (prazdna kliknuti). Povolte $rouby pouze do
bodu, ve kterém Ize volng otacet spojku.

Uvolnéte zamek veézicky
oto&enim profi sméru hodi-
novych rugicek. Ofocte
nosné pouzdro o polovinu
otéeky proti sméru hodino-
vych ru¢icek.

Otocte zamek vézicky ve
sméru hodinovych rugicek,
aby zapadl zpé&t na misto.
Pomoci montézniho néstro-
je utdhnéte oba stavéci
$rouby na vestavéné spoj-
ce, aby bylo mozné nastavit bod zdasahu. Tyto
$rouby je nutné utahovat pouze silou ruky, aby se
neposkodilo spojen.

Zamek vézicky Ize uvolnit ofocenim profi sméru
hodinovych ru¢icek. Nyni |ze nastavit puskohled
podle pokynd v &&sti 3.1.

4.4 NASTAVENI NULOVE ZARAZKY

Jakmile je pugkohled nastaven na zvolenou vzdé-
lenost podle popisu v &asti 4.3, dalsim krokem je
nasfaveni vestavéné nulové zardzky.

l

@ Akfivujte  z&mek vézicky
\ ]

fé\\) ﬁ:ﬂ oto&enim  uzamykaciho
|\|“@W%ﬂ% mechanismu ve sméru hodi-
A novych rugicek a pomoci
montazniho néstroje povol-
te dva stavéci Srouby na
vestavéném nosném pouzdru, aby bylo mozné
oté&et spojku bez nastavovani puskohledu.
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Uvolngte zamek vézicky
ofo¢enim  uzamykaciho
mechanismu proti  sméru
hodinovych rugicek a
pofom otocte nosné pouz-
dro ve sméru hodinovych
rucicek k nulové zardzce.

@ Znovu akfivujte  zamek
S T N

b ‘-q“ vézicky  ofo&enim  ve
\\"rnl|I\'II\I\I\II"E\I\I\II'HI'»l"m\ sméru hodinovych rucicek
1/ LI/ a znovu utdhnéte stavé-
N ci ¥rouby. Tyto Srouby je
nutné utahovat pouze silou
ruky, aby se neposkodilo
spojeni. Nyni mdte nastavenou pozadovanou
nulovou vzddlenost.

Az uvolnite zamek vézie-
ky otogenim profi sméru
hodinovych ru¢icek, zkon-
trolujte cely rozsah nasta-
veni otéenim vézicky profi
smé&ru hodinovych rugicek.
ici plny rozsah nastavent,
mohlo by fo signalizovat problém s vyrovnénim
mezi puskohledem a hlavni zpUsobeny upev-
flovacim systémem. Kontakiujfe nds na adrese
custfomerservice@swarovskioptik.com.

4.5 NASTAVENI KROUZKU VZDALENOSTI

V pfedchozich krocich byla nastavena prvni nulo-
v& vzdalenost. Tato &ast vysvétluje, jak nastavit
&tyfi dalsi barevné krouzky vzdalenosti, aby se
dosghlo ¢tyf dalsich bodd zdsahu na danou
vzddlenost. Jakmile nastavite tyto krouzky, mizete
snadno otocit balistickou vézicku do odpovida-
jiictho referenéntho bodu pro cil, vystrelit a vrafit
balistickou vézicku do prednastavené nulové
polohy. Tato vzddlenost by se méla presné zméfit
laserovym ddlkomérem, aby bylo jisté, ze byl
vybran spravny krouzek vzdalenosti.
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Otocte spojku profi sméru
hodinovych rucicek o
potiebny pocet kliknuti a
umistéte krouzek (zeleny
distan&ni krouzek) tak, aby
zelené oznageni odpovi-
dalo bodu pod vézickou.

Vypocty pro fefi, (zluty
krouzek  vzddlenosti),
tvriou  (Eerveny krouzek
vzddlenosti) a patou (bily
krouzek vzdalenosti) vzda-
lenost se provadsji podle
stejnych krokd, kferé jsou
popsany v &asti 3.

Po nastaveni viech ¢&tyf
krouzkd do piislugnych
poloh otocte celou vézicku
ve sméru hodinovych rugi-
cek az k nulové zardzce.

Znovu uzamknéte vézicku
oto&enim ve smé&ru hodino-
vych rugicek a vrafte krytku
zpét na misto.

Také se mozete podivat na 3D animaci na stran-
kach BALLISTICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.
COM, kfer& vés provede jednotlivymi poffebnymi
kroky pro montaz balistické vézicky.

Pro ziskani presného cilového bodu doporucujeme
zméfit skutenou Gsfovou rychlost hlavné pfi pouzitt
pozadovaného plnéni. Navic by se mély viechny
vzddlenosti v terénu presné zméfit laserovym ddl-
komarem.
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Prakticky  tip:  Zapiste
50 si osobni vzddlenosti na

! ;gg jednu z dodanych nale-
. 20 pek. Mdizete je umisti,
S v kamkoli budete chtit - pak

jisté¢ zasahnete cil rychleji.

4.7 PBR - INDIVIDUALNE PRIZPUSOBITELNY
BALISTICKY KROUZEK

Spole&nost SWAROVSKI
OPTIK vyvinula PBR indi-
vidualné  prizpdsobitelny
balisticky  krouzek pro
viechny puskohledy Z5(i)+
vybavené balistickou
vézickou. PBR individudl-
né piizpUsobitelny balisticky krouzek jesté vice
usnadiiuvje stfelbu na dlouhé vzdalenosti..

¥ BALLISTICPROGRAMS.
A SWAROVSKIOPTIK.COM
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ZARUKA

Tento produkt od spolegnosti SWAROVSKI OPTIK je vyso-
ce kvalitnf pfisiroj, pro n&jz jsou poskytovdny celosvétové
sluzby v rémci zdruky a kulance. Dalsf informace ziskdte
na adrese:

https://swarop.tk/riflescopes_warranty

TECHNICKE UDAJE

Vechny technické tdaje k produkiu naleznete na adrese:
https://swarop.tk/Z 5iplus_technicaldata

!EI 'i'_;.'.::.__. [=]

Vechny uvedené technické idaje predstavuj typické hodnoty.

Zmény v designu a dodévce jsou vyhrazeny. Neneseme Zddnou odpovédnost

za tiskové chyby.
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1. PREHLAD

Dioptrick& korekcia 5 Nastavenie bognej

2 Nasfavovaci krizok korekeie

zva&3enia 5.1 Gravirovanie indexu
3 Skrutkovacia krytka 6 Vrdbkovany krozok
4 Nasfavenie vyskovej 7 Vezicka paralaxy (v

korekcie zavislosti od modelu)

4.1 Gravirovanie indexu 8 Nastroj BT
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2. OBSLUHA

2.1 NASTAVENIE ZAOSTROVANIM

Otaeajte krozkom dioptrickej korekcie, kym nebude
z&mernd osnova pri pohlade okom zaostrend.
Najskér  oftocte  krozok
dioptrickej korekcie dola-
va do krajnej polohy (profi
smeru hodinovych ruciciek)
a potom dolava, kym nebu-
de zdmernd osnova Uplne
zaostrend.

2.2 ZMENA ZVACSENIA

Otd&ajte krozok nastavenia
zvé&senia v rozsahu 160°,
az kym nedosiahnefe pozo-
dované zvaesenie. Nastave-
nie je priebezné.

2.3 OBSLUHA VEZICKY PARALAXY
(V ZAVISLOSTI OD MODELU)

W Pomocou vezicky paralaxy

mdZzete upravif zaosfrenie na
akukolvek vzdialenost k cielu
a zabranif chybdm mierenia
sposobenym paralaxou.

Na vezicke paralaxy st vyryté vzdialenosti k cielu od
50 m do ee. Oté&ajte vezicku paralaxy, kym nebude
pozadovand vzdialenosf zarovnand s kolikom indexu.
Vezicka paralaxy je fiez vybavend zdpadkou na hod-
note 100 m. To vam umozni nasfavif tito hodnotu po
hmate, najmd za somraku.
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2.4 OBSLUHA OSVETLENIA ZAMERNE]
OSNOVY

I. Vypina¢

Ak chcefe zapnuf osvefle-
nie zadmerného kriza, stlacte
flacidlo minus ([avé tlacidlo)
na pol sekundy.

Po  zapnuti  osveflenia
zameriavacieho kriza
moézete pomocou tlagidiel
+/- nastavif jas a vybraf
si preferované nastavenie
z 15 drovni jasu. Na presné
nastavenie stlacte tlacidla
raz (jeden impulz).

Ak chcete vypnuf osvetlenie
zdmerného kriza, sflacte tlo-
¢idlo minus (lavé tlacidlo) na
jednu sekundu.

4. Funkcia pamate
Pri dalsom zapnulf osvetlenia sa automaticky obno-
via nasfavenia jasu pre rezim DEN alebo NOC.

5. Funkcia automatického vypnutia

Ak sa jas neupravi pocas 3 hodin, osvetlenie zame-
riavacieho kriza sa automaticky vypne.

6. Ukazovatel nabitia batérie

Ak zaéne osvetlend zédmernd osnova blikaf, zname-
nd fo, ze onedlho bude potrebné vymenit batériu.
Batéria méze edte vydrzaf niekolko hodin podla
nastavenia jasu a okolitej teploty.
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7. Vymena batérie

* Vypnite osvellenie z&dmer-
nej osnovy.

o Odskrutkujte kryt priestoru
na batériu profi smeru
hodinovych  ruciciek
pomocou  dodaného
néstroja BT. Po ofoceni o
jednu 3tvrtinu ofacky sa
kryt zdvihne z podpery a potom sa d& [ahko
odstranif.

* Vyberte stard batériu.

Pri vkladani novej batérie (CR 2032) sa uisfite, ze

strana oznagend ,+" smeruje nahor.

Vrafte kryt priesforu na batériv spéf na dve ozno-

&enia (otvor na vonkajej sirane krytu sa zhoduje

s bodkou na puskovom dalekohlade) a potom ho

zalvorte ofocenim o $tvf ofdcky v smere hodino-

vych ru¢iciek.

Poznamka:

Pri vymene batérie déjde k sfrate nasfavenia jasu.
Po opdtovnom zapnuti osvetlovace] jednotky sa
nastavenie vidti na strednd hodnotu jasu v rezime
DEN.

8. Doba prevédzky batérie
Pozrite list s technickymi udajmi:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata

75(i)+ / Sk 151



3. NASTRELOVANIE
PUSKOVEHO DALEKOHIADU

3.1 NASTAVENIE PUSKOVEHO
DALEKOHIADU NA ZBRANI

Ak sa bod dopadu strely odchyluje od cieleného
bodu, méZete tuto odchylku jednoducho a presne
opravif nastavenim vezigiek vyskove] a bocnej
korekcie.

Stredovy bod zdmernej osnovy vzdy zostane v
strede zorného pola.

Ak chcete upravif nastavenia, odstréiite skrutkova-
cie krytkyz veziciek vyskovej a bocnej korekcie.

Ak ide zdsah nizko

Otocte vonkajsf vrobkova-
ny krozok vyskovej korek-
cie smerom k 3ipke ozna-
Cenej H - proti smeru
hodinovych ru¢iciek.

Ototte vonkajsi vribko-
vany krozok vyskovej
korekcie smerom od Sipky
oznadenej H - v smere
hodinovych ru¢iciek.

Ototte vonkajsi  vrib-
kovany krozok bocnej
korekcie smerom k Sipke
oznacenej R - proti smeru
hodinovych ru¢iciek.

Ak ide z&sah doprava

Presné udaje o korekcii bodu dopadu strely na jedno
kliknutie najdete v prilozenom liste s technickymi vdaj-
mi alebo pomocou informécii vyrytych na vezicke
vyskovej a bocnej korekcie puskového dalekohladu.

Otocte vonkajsi vribko-
vany krozok  vyskovej
korekcie smerom od Sipky
oznadenej R - proti smeru
hodinovych ruciciek.
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Technické ddaje:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata

3.2 UPRAVA NULOVEHO BODU

Po Gprave nastaveni puskového dalekohladu na
zbrani mézete vykonaf foto zdkladné nastavenie.
Stupnica je vyryta na vribkovanom krozku na vezic-
ke vyskovej a bognej korekcie vezicky.

1. Zdvihnite vonkajsi vrib-
kovany krozok a podrzte
ho pri ofé&ani v fejto
zdvihnutej polohe. Kro-
zok sam od seba nezo-
stane v zdvihnutej polohe.
Pri oté&ani vrobkovaného krozku v tejfo polohe sa
nastavenie zamernej 0snovy neupravi.

2. Otéajfe vribkovany krizok, kym nebude nulovy
bod stupnice zarovnany s kolikom indexu (tva-
rovanym kovovym kolikom) na puskovom dale-
kohlade.

3. Ked vrobkovany krozok pustite, moZzete ho znova
pouzif na Opravu nastaveni zdmernej osnovy.
Vase individudlne nastavenie zdmerného bodu
teraz predstavuje nulovy bod.

4. BALISTICKA VEZICKA

4.1 UVOD

* Svoju balistickt vezicku mézete nastavif, zaostrif
a konfigurovaf len v niekolkych jednoduchych
krokoch.

* Na vypocet hodnét (pocet kliknutl) pre poza-
dované vzdialenosti mézete pouzif balisticky
program SWAROVSKI OPTIK aj SWAROVSKI
OPTIK Hunting App.
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4.2 PREHLAD

1 Krytka

2 Farebné distanené krozky (x4)

3 Mierkovy krozok

(v z&vislosti od modelu MOA / Mrad)
Puzdro podpory

Zamok vezicky

MontaZny néstroj

Nastavovacie skrutky (x2)

N O O M

4.3 NASTRELOVANIE PUSKOVYM DALE-
KOHLADOM S BALISTICKOU VEZICKOU

Pri prvom miereni puskovym dalekohladom postu-
pujte podla pokynov v Easti 3.1. Pri predtym nastre-
[ovanych puskovych dalekohladoch, na kiorych
bol nulovy doraz resetovany, musi byf balisticka
vezicka pred nastrelovanim v puskovom dalekohla-
de nastavend do strednej polohy.

Aktivujte  zémok vezicky
=) otocenim v smere hodino-
22

«Q.,\.T.ﬁ@\ . vix .
N = vych rugiciek a odskrutkuj-
Nﬁﬁ%@

A 9

! te ochranny krytku.

[l
i
o —

Odstrénte 3tyri distancné
krozky/mierkovy krozok.
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Pomocou instalacne-
b, 6\) %ﬂ ho nasfroja uvolnite dve
&@W\*ﬂﬂ—yﬁ \ nastavovacie skrutky na
YA ”/E integrovanom puzdre pod-
. pory a ofote ich profi
smeru hodinovych rugiciek,
aby sa puzdro opory mohlo oftd&af bez nasta-
vovania puskového dalekohladu (prézdne klik-
nutia). Skrutky uvolnite iba do bodu, v ktorom sa
spojka dd volne ofaeaf.

Uvolnite z&mok vezicky
oto&enim proti smeru hodi-
novych rugiciek. Otocte
puzdro podpory o pol
oté&eky proti smeru hodino-
vych rugiciek.

—. @ Otocte  zé&mok vezicky
“‘:1 v smere hodinovych ru&i-
\l'ﬁ"lwﬂ'iﬂﬂl\lllﬂ'»'“ > giek, aby zacvakol spéf na
2N miesto. Pomocou montaz-
neho ndsfroja utiahnite dve
nastavovacie skrutky na
integrovanej spojke, aby ste mohli nastavif bod
z&sahu. Uistite sa, Ze tieto skrutky st utiahnuté iba
rukou, aby ste predisli pogkodeniu spojenia.

Za&mok vezicky je mozné uvolnif otogenim profi
smeru hodinovych ru¢iciek. Puskovy dalekohlad je
teraz mozné nastavif podla pokynov v casti 3.1.

4.4 NASTAVENIE NULOVEHO DORAZU

Po nastaveni puskového dalekohladu na zvolend
vzdialenost, ako je opisané v casti 4.3, je dalsim
krokom nastavenie infegrovaného nulového dora-

ZU.

= Aktivujte  z&dmok vezicky
@ E%:D otocenim  blokovacieho
HI\I\I\‘ >

%.wgg mechanizmu v smere hodi-

]

A novych ru¢iciek a pomo-
cou instalagného ndstroja
uvolnite dve nastavovacie
skrutky na integrovanom puzdre podpory, aby
ste umoznili ofd&anie spoiky bez nastavovania
puskového dalekohladu.
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Uvolnite zamok veZe otoce-
nim blokovacieho mecha-
nizmu profi smeru hodino-
vych ru¢iciek a potom ofo¢-
te puzdro podpory v smere
hodinovych rugiciek oz na
nulovy doraz.

@ Znova akfivujte  zamok
”‘"‘_" .X#ﬂ vezicky oto&enim v smere
WMM‘:W%) hodinovych ru¢iciek a opé-
VALRTA 5 fovnym utiahnutim skrutiek.
. Uistite sa, Ze tieto skrutky
su utiahnuté iba rukou, aby
ste predisli  poskodeniu
spojenia. Teraz ste nastavili pozadovany nulovy
rozsah.

Po uvolneni zamku vezie-
ky otogenim profi smeru
hodinovych ruciciek skon-
trolujte cely rozsah nasta-
venia otocenim vezicky
profi smeru hodinovych
spozicii plny rozsah nasta-
venia, mdéze to znamenaf problém s nastavenim
zarovnania puskového dalekohladu a hlavne
sposobeny montdznym systémom. Kontaktujte nds
na adrese customerservice@swarovskioptik.com.

4.5 NASTAVENIE DISTANENYCH KRUZKOV

V predchadzajicich krokoch bola nastavend
prvd nulovd vzdialenost. Této asf vysvetluje,
ako nastavif styri daldie farebné distanené kroz-
ky, aby ste ziskali 3tyri dalsie body zésahu na
dant vzdialenosf. Po nastaveni tychto krizkov
mozete jednoducho otolif balisticky vezicku do
zodpovedajiceho referenéného bodu pre vés
ciel, vystrelif a resetovaf balistickt vezicku do
prednastavenej nulovej polohy. Tito vzdialenost
by ste mali presne zmeraf pomocou laserového
dialkomeru, aby ste sa uistili, Ze ste vybrali sprav-
ny distanény krozok.
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Otoete spojku profi smeru
hodinovych ruciciek o
pofrebny pocet kliknuti a
umiestnite  krozok (zeleny
distaneny krozok) tak, aby
zelené oznacenie zodpo-
vedalo bodu pod vezickou.

Pri vypocte tretej (zlty
distaneny krizok), Sivriej
(€erveny distancny krizok)
a piatej (biely distaneny kro-
20k) vzdialenosti postupuijte
podla rovnakych krokoy,
ako so uvedené v Casti 3.

Po nastaveni vietkych 3ty-
roch krizkov do prislusnych
poléh otogte celd vezicku v
smere hodinovych rugiciek
az na nulovy doraz.

Znova zaistite vezicku oto-
&enim v smere hodinovych
ru¢iciek a nasadte krytku.

Na stranke BALLISTICPROGRAMS.SWAROVSKI-
OPTIK.COM najdete aj 3D animdciu, kiord vas
prevedie jednotlivymi krokmi potrebnymi na montéz
balistickej vezicky.

Aby ste ziskali presny zamemy bod, odporicame
zmeraf skutodnd Usfovd rychlost z vadej hlavne
pomocou pozadovaného plnenia. Okrem toho by
sa vietky vzdialenosti v teréne mali presne meraf
pomocou laserového dialkomeru.
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Prakticky tip: Napiste si

D svoje osobné vzdialenosti

! ;gg na jednu z dodanych ndle-
. 20 piek. Mozete ich umiest
S v nif kamkolvek chcete - a

urcite dosiahnete svoj ciel
rychlesie.

4.7 PBR - INDIVIDUALNE PRISPOSOBITEINY
BALISTICKY KRUZOK

Spolo¢nost  SWAROVSKI
OPTIK vyvinula PBR indi-
vidudlne prispdsobitelny
balisticky krizok na viet
ky puskové dalekohlady
Z5(i)+ vybavené balistic-
kou vezickou. PBR indivi-
dudlne prisposobitelny balisticky krizok este viac
ulaheuje strelbu na dlhé vzdialenosti.

¥ BALLISTICPROGRAMS.
A SWAROVSKIOPTIK.COM
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ZARUKA

Tento produki od spolo&nosti SWAROVSKI OPTIK je vy-
sokokvalitny pristroj, pre kiory si poskytované celosvetové
sluzby v rémci zaruky a zachovania dobrého mena spo-

lo&nosti. Viac informdcif néjdete na:
https://swarop.tk/riflescopes_warranty

TECHNICKE UDAJE

Vzetky technické tdaje k produkiu néjdete na adrese:

https://swarop.tk/Z 5iplus_technicaldata
(= i o]

Vsetky Gdaje s0 typické hodnoty

Vyhradzujeme si prévo na zmenu dizajnu a vykonu. Za tlagové chyby nenesieme

Ziadnu zodpovednosf.

Z5li)+ / SK
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1. ATTEKINTES

Dioptriaszabdlyozé 5.1 Gravirozoft beosztés
Nogyitasallito gyori 6 Bordazott gy

Racsavarhatd sapka 7 Parallaxistorony
(modellfiggd)

BT-eszkoz

2

3

4 Magassagdllité

4.1 Gravirozoft beoszids ©

5 Szél okozta eltérés
Sllitasa

»Nl”'"""'ﬂl“ll
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2. KEZELES

2.1 A KEPELESSEG BEALLITASA

Forgassa addig a dioptriaszabdlyozé gydrit, amig
esz.

El8szor csavarja a dioptria-
szabdlyozé gydrit teljesen
balra (az éramutatd jarase-
val ellentétes iranybal), majd
csavarja  jobbra  addig,
amig az irdnyzék el nem éri
a tokélefes élességet.

2.2 A NAGYITASI ARANY MODOSITASA

A kivant nagyftést a 160°-
os forgatést lehetévé tevd
nagyitasdllitd gydrg elforga-
tasaval allithatia be. A nagyr
tési arany fokozatmentesen
valtozik.

2.3 A PARALLAXISTORONY KEZELESE
(MODELLFUGGO)

W A parallaxistorony  segitsé-

gével minden céltdvolsagra
bedllithatia az élességet,
elkerilve igy a parallaxis
miafii hibds célzast.

A parallaxistornyon 50 méterté| a végtelenig (o) van-
nak gravirozva a céliévolsagok. Forditsa el a paral
laxistornyot 0gy, hogy a kivant tévolsag egy vonalba
kerilisn o jelz6csappal. A parallaxistornyon 100
méterné| egy zdr faldlhatd, amelynek segitségével -
kivaliképp szirkiletben - kitapinthatja ezt a poziciét.
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2.4 AZ IRANYZEKVILAGITAS KEZELESE
1. Be-/kikapcsolégomb

A célkeresztvilagitas
bekapcsoldsdhoz  nyomia
meg fél masodpercig a
minusz gombot (bal gomb).

Ha az iranyzékvilagitds
bekapcsolt, a +/- gomb-
bal bedllithatia a fényerét,
és kivdlaszthatio a kivént
bedllitest 15 fényerészint
kozil. A gombok egyszeri
megnyomdséval (egyszeri
impulzus) a finombedllitast végezheti el.

3. A vildgités kikapcsoldsa

A célkereszhvilagitas kikap-
csolds¢hoz nyomja meg
egy mdsodpercig a minusz
gombot (bal gomb).

4. Meméria funkcié

A vilagitas ismételt bekapesoldsakor automatikusan
visszadll a NAPPALI vagy EJSZAKAI médban utol-
jéra haszndlt fényersd.

5. Automatikus kikapcsolds funkcid
Ha 3 6rén keresztil nem médositia a fényerét, az
iranyzékvilagitas automatikusan kikapcesol.

6. Az elemislistiség jelzdje

A megvildgitott iranyzék villogéssal jelzi, hogy
hamarosan elemcserére lesz szikség. Az elem a
fényersszint és a kilsé hdmérséklet figgvényében
még néhdny 6ran keresztil mokodéképes.
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7. Elemcsere

* Kapcsolia ki o vilagr

téegységet.

Csavarja le az elemtarté

rekesz fedelét az ora-

mutatéd  jarasaval  ellen-
tétes iranyban a mellékelt

BT-eszkozzel. Egy

negyednyi fordulds utén a
fedél kiugrik a helyérsl és kénnyen eltévolithato.

* Vegye ki az elhaszndlt elemet.

* Az (j (CR 2032) elem behelyezésekor tgyelien
arra, hogy a ,*" jelzéssel ellatott oldala nézzen
felfelé.

* Igazitsa az elemtartd rekesz fedelét a két jels-
léshez (a fedél kilss oldalan 1évé bevagas
a céltavesdvon lévd ponthoz igazodjon), majd
zérja le egy negyednyi elforditéssal az éramutaté
jéraséval megegyezé irdnyba.

Megijegyzés:

Elemcsere esefén a memdridban tarolt fényers-be-
allitas elvész. Ujboli bekapesolasat kévetden a
vilagitéegység fényereje a NAPPALI méd kézepes
fényersszintiére dll vissza.

8. Az elem izemideje
Lasd a mellékelt miszaki adatlapon:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3. A CELTAVCSO BELOVESE

3.1 CELTAVCS® BEALLITASA A FEGYVERHEZ

Ha a taldlati pont helye eltér a célponttél, akkor
ez a céltavess felsé és oldalsé tornya segitségé-
vel nagyon egyszerien és pontosan korrigalhaté.
Ekézben az irdnyzék kézéppontia mindig a late-
mezé kdzepén marad.

A bedllitésok elvégzéséhez tavolitsa el a felss és
az oldalsé torony récsavarhaté sapkajat.

Korrigdlds aldlévés esetén

Forgassa el a kilss
bordazott felss gydrit
a H betivel jelzett nyil
iranydba - az éramu-
faté jarésaval ellentétes
iranyban.

Forgassa el a kilsé bor-
dazott felsé gyGrit a
H betivel jelzett nyillal
ellentétes iranyba - az
éramutaté  jardséval
megegyezd irédnyban.

Korrigélas balralsvés esefén

Forgassa el a kilsé bor-
dézott oldalsé  gydrGt
az R betivel jelzett nyil
iranydba - az éramu-
faté jarasaval ellentétes
iranyban.

Korrigdlds jobbralévés esetén

Forgassa el a kilsé bor-
dazott oldalsd gyrit az
R betivel jelzett nyillal
ellentétes iranyba - az
Sramutatéd  jarasaval
megegyezd irdnyban.

A taldlati pont kattandsonkénti korrekcidjar meg-
talélia a mellékelt mgszaki adatlapon, vagy leol
vashatja céltévesdve felsd vagy oldalsé tomyanak
gravirozott feliratairs|.
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Mdszaki adatok:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata

3.2 A NULLPONT BEALLITASA

Miutén bedllitotta a célidvesdvet a fegyverhez,
megadhatia ezt az alapbedllitast. A skdla a felss
vagy az oldalsé torony borddzott gydrijébe van
gravirozva.

T 1. Hizza ki a kilsé bor-

dazott gydrt, és forga-
( )

tas kozben tartsa kihoz-

—

va. Ha nem fartja kihoz-

va, a gyUrl visszatér ere-
defi helyzetébe.

Ebben az dllapotban a gydr§ forgatdsakor az

irdnyzék nem mozog egyiitt a gydrivel.

2. A borddzott gy(ri forgatésaval hozza egy vonal-
ba a skdla nullpontjét és a céltdvess jelzécsapjat
(amely egy &ntstfém csap).

3. Amint elengedi a bordazott gyriit, az ismét hasz-
nalhaté az iranyzék bedliitésara. A nullpont igy
egyéni célpontbedllitasanak felel meg.

4. BALLISZTIKAI TORONY

4.1 BEVEZETES

* A ballisztikai torony néhdny egyszerl lépéssel
felhelyezhets, bedllithaté az élessége és konfi-
gurdlhato.

* A SWAROVSKI OPTIK ballisztikai programja
és a SWAROVSKI OPTIK Hunting App segitsé-
gével is meghatdrozhatia a kivant tavolsagokra
vonatkozé értékeket (kattandsszamot).
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4.2 ATTEKINTES

Fedél

Szines tavolsaggytrik (4 db)

Skalagyrg (modellfiggé MOA / Mrad)
Védéburkolat

Toronyzar

Felszerel6eszksz

Bedllitdesavar (2 db)

NO O AN wN —

4.3 A CELTAVCSO BELOVESE A BALLISZTIKAI
TORONNYAL

A céltévess elsé alkalommal vald belsvéséhez
kavesse a 3.1. szakaszban olvashaté Gmutatédt. Ha
a célidvesd beldvése mar megtértént és a nullpont-
Utkoz8 vissza lett allitva, a ballisztikai tornyot kézé-
pdllasra kell bedllitani a céltidvess belévése elétt.

Aktivélia a toronyzarat az
Sramutatd jéréséval meg-
egyezd iranyban elfordit-
va, és csavarja le a védé-
fedelet.

Tavolitsa el a négy tavol
s&ggylrit/a skalagydrdt.
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A szerel8eszkéz segifsé-
gével lazitsa meg a ket
bedllitécsavart  az  oro-
mutatd jarasaval ellenté-
tes iranyban a beépiteft
védéburkolaton, hogy a
védéburkolat elfordithaté legyen a céltdvess dlli-
tasa nelkil (allitést nem okozd kattandsok). Csak
oddig lazitsa a csavarokat, amig az ésszekstée-
lem kénnyen el nem fordithato.

Oldja ki a toronyzdérat az
Sramutatd jarasaval ellen-
kezé iranyban elforditva.
Egy fél forgatésnyit fordit-
son a védéburkolaton az
éramutatd jérdséval ellen-
tétes iranyban.

@ A toronyzdrat forgassa
E::D az 6ramutatd  jarésaval

w"'%lﬂ\l\l\\}!"‘:\l\l\ly'”“"\ megegyezd irdnyba, hogy

visszakattanjon a helyére.
A szerelSeszkdz segitsé-
gével szoritsa meg a két
bedllitdcsavart az dsszekstéelemen o taldlati
pont bedllitasanak lehetévé tételéhez. A csava-
rokat csak kézzel szoritsa meg, hogy ne sérilion
meg az Ssszekstéelem.

A toronyzdr az éramutaté jarasaval ellentétes irany-
ban oldhatd ki. Most mar bedllithatia a céltavessvet
a 3.1. szakaszban olvashaté dtmutaté alapjan.

4.4 A NULLPONTUTKOZS BEALLITASA

Ha a céliavessvet bedllitotta a kivalaszioft tavolség-
ra a 4.3. szakaszban ismertetettek alapjan, a kévet-
kezé lépés a beépitett nullpontitkzs bedllitasa.

Aktivdlia a toronyzdrat a
z&rmechanizmus éramuta-
16 jarasaval megegyezé
irényban valé elforditdsa-
val, és a szereléeszkoz
segitségével lazitsa meg
a két bedllitéesavart a beépitett védéburkolaton,
hogy az 6sszekétdelem elfordithatd legyen a
céltavess dllitasa nélkil.
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Oldja ki a toronyzdrat a
z&rmechanizmus éramutatd
jarasaval ellentétes irany-
ban valé elforgatasaval,
majd a védéburkolatot for-
gassa az éramutatd jardsé-
val megegyezé irdnyban a
nullpontitkézéig.

® Aktivélia Ujra a toronyzdér-

Y “ af az oramutatd jarasa-
e,
rK‘i’-/ E

val megegyezé irdnyban
WA elforditva, és szoritsa meg
Gjra a bedllitéesavarokat.
A csavarokat csak kézzel
szorifsa meg, hogy ne
sérilion meg az dsszekstéelem. Sikeresen bedl-
litotta a kivant nulltartomanyt.

Miutén kioldotfta a torony-
zarat az Sramutatd jdrd-
séval ellentétes irdnyban
elforgatva, ellenérizze a
telies bedllitasi tarfomanyt
f a tforony oramutatd jaré-
saval ellentétes iranyban valé elforgatésaval. Ha
nem érheté el a telies bedllitési tarfomany, az
a régzitérendszer dltal okozott igazitasi problé-
mara utalhat a céltavess és a csé kozott. frjon
nekink a customerservice@swarovskioptik.com
cimre.

4.5 A TAVOLSAGGYURUK BEALLITASA

Az eléz8 lépésekkel az elss nulliavolsagot allitot-
ta be. Ez a szakasz azt ismertefi, hogyan dllithatja
be a négy tovabbi szines tdvolsaggylrit az adoft
tavolsagra vonatkozé négy tovabbi taldlati pont
bedllitasahoz. A gyirik bedllitasa utan a ballisz-
tikai tornyot egyszer(en a célponinak megfelels
referenciapontra dllithatja, leadhatia a l6vést,
maijd a ballisztikai tornyot visszadllithatja az elére
bedllitott nullpoziciéra. Egy lézeres tavolsagmeérs
segitségével pontosan meg kell mémi a tavolsg-
got, hogy biztosan a megfelelé tavolsaggydrit
valassza ki,
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Forgassa el a csatlakozot
az éramutatéd  jarasaval
ellentétes iranyba a sziksé-
ges kattintésok szamaval,
és helyezze el a gyUrit
(zold tavolsagi gyord) ugy,
hogy a z&ld jelslés egy
vonalba keriljén a torony alatti ponttal.

SRS

A harmadik (sérga tavol-
s&ggylrd), negyedik (vorés
tavolsaggyrd) és otedik
(fehér tavolsaggytrd) tavol-
sdgainak  kiszamitésa a
3. szakaszban ismertetett
lépésekkel torténik.

Miutén mind a négy gyd-
rgt bedllitotta a megfelels
pozicidba, az egész for-
nyot forgassa el az éramu-
tatd jardsaval megegyezd
iranyban a nullpontiitkzs-
ig.

Zé&rolia Gjra a tornyof az
éramutatd  jéréséval meg-
egyezd irdnyban elfordit-
va, majd helyezze vissza
a fedelet.

A BALLSTICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.
COM oldalon egy 3D-s animaciét is taldl, amely
végigvezeti a ballisztikai torony felszerelés¢hez
szikséges lépéseken.

A helyes célpont meghatarozasa érdekében javo-
soliuk, hogy mérie meg a tényleges csétorkolati
sebességet a kivdlasziott t6ltet haszndlatéval. Emel-
lett egy lézeres tavolsagmérd segitségével ponto-
san meg kell mémi minden tavolségot a terepen.
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Praktikus tipp: A mért tavol-
, e GARANCIA

sdgokat felithatia a mel

lékelt matricakra. A matri- Az On dltal vasarolt SWAROVSKI OPTIK+termék egy

cakat barhova fe\rogoszt- chcsm}né[Ség.ﬁ rTu’Jszer, ome\yhglz a vwdg.r‘ninden/ té{én

hati ] bb garancia és &nkéntes garancia jar. Tovabbi informacisért
a |0} - “gy gyorsq - an l¢togasson el a kévetkezd helyre:

eltalélhatia a célpontjat. https://swarop.tk/riflescopes_warranty

E
£

seuis

4.7 PBR GYURU A BALLISZTIKAI TORONY
EGYENI BEALLITASAHOZ

A SWAROVSKI OPTIK a
ballisztikai torony egyé-
ni bedllitas¢hoz  készilt

PBR gydrit a boHi?zﬂkoi MUSZAKI ADATOK
toronnyal felszerelt dsszes
Z5(i)+ céltbvesshoz fef- A termék minden mészaki adata megtalalhaté a

lesztette. A balliszlikai https://swarop.tk/Z 5iplus_technicaldata webhelyen

torony egyéni bedllitasahoz készilt PBR gytrd F e [a]
egyszer(bbé teszi a nagy tavolsagu lévészetet. etf

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

A megadott ériékek tipikus értékek.

Atermékek kivitelezésének és a szdllitasi feltételek modositasara vonatkozé jogunkat
fenntartjuk. Nyomtatdsi hibakért nem vallalunk feleldsseget
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1. PREGLED

Namijestanje dioptrije 5.1 Urezani pokazatelj

2 Prsten za namjestanie 6 Nazublieni prsten

uvecanja 7 Okretna glava za
3 Navojni poklopac paralaksu (ovisno o
4 Podesavanie po modelu)

vertikali 8 BT dlat

4.1 Urezani pokazatelj

5 Podesavanje po
horizontali
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2. RAD

2.1 PRILAGODBA ZARISTA

Okretite prsten za namjestanje dioptrije dok se
kon¢anica ne nade u Zaristu oka.

) Najprije prsten za namje-
stanje dioptrije zakrenite do
kraja ulijevo (u smieru obr-
nutom od kretanja kazaliki
na satu), a zatim ga zakre-
¢ite udesno dok se kon&ani-
ca ne izostri.

2.2 PROMJENA UVECANJA

Zakrenite prsten za namie-
Stanje uvecanja za do 160°
da biste postigli potrebno
uveéanje. Uveéanje se mije-
nja kentinuirano.

2.3 RAD S OKRETNOM GLAVOM ZA
PARALAKSU (OVISNO O MODELU)

R .
W Pomoc¢u okreine glave za

paralaksu moZete prilagoditi
zaridte za svaku udaljenost
mefe fe sprijecii pogreske
u dilianju uzrokovane paro-
laksom.

Na okreinoj glavi za paralaksu urezane su udalienosfi
mefe od 50 m do 0. Zakrecite okreinu glavu za
paralaksu dok Zeljenu udaljenost ne poravnate s iglom
pokazatelja. Na okreinoj glavi za paralaksu postoji
zasun na 100 m, 3o vam omoguéuje da osjefite tu
postavku, a osobito u vrijeme sumraka.
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2.4 RAD S OSVJETLJENJEM KONCANICE
1. Prekida& za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Da biste ukljucili osviefljenje
koncanice, prifisnite gumb
minus (lijevi gumb) pola
sekunde.

Nakon $to se osvieflienje
konanice ukljugi, mozete
upotrebliavati gumbe +/-
za podesavanje svietline i
odabrati Zeliene postavke
izmedu 15 razina sviefline.
Za precizno podelavanje
jednom prifisnite gumbe (jednokratan impuls).

3. Isklju¢ivanje osvjetlienja

Da biste iskljucili osvietlienje
kon&anice, prifisnite gumb
minus (lijevi gumb) jednu
sekundu.

4. Funkcija memorije

Kad ponovno ukljugite osvietlienje, automatski ¢e se

akfivirati zadnja koristena postavka za nacin rada
DAN ili NOC.

5. Funkcija automatskog iskljucivanja

Ako u razdoblju od 3 sata nije podesena svietling,
osvietlienje kon&anice automatski ¢e se iskljuciti.

6. Pokazatelj napajanja baterije

Ako osvijefliena kon&anica pone freperifi, to znagi
da ¢efe uskoro morati promijeniti bateriju. Baterija
¢e funkcionirati jo$ nekoliko sati, ovisno o postavki
sviefline i temperaturi okoline.
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7. Zamjena baterije

* Iskljugite osvietlienje kon-
canice.
Odbviite poklopac odieli-
ka za bateriju u smijeru
supromom od kazalike na
satu s pomocu isporuce-
nog alata BT. Nakon
Cetvrtine okreta poklopac
¢e se podignuli iz nosa¢a i modi ¢e se jednostav-
no ukloniti.
* |zvadite sfaru bateriju.
Prilikom umetanja nove baterije (CR 2032) pazite
da strana s oznakom "+ bude okrenuta prema
gore.
Postavite poklopac odjelika za bateriju na dvije
oznake [utor na vanjskom dijelu poklopca treba
odgovarati togki na ciliniku) i zatim ga zatvorite
tako da ga okrenefe za etvrtinu okreta u smjeru
kazalike na satu.

Napomena:

Prilikom zamjene baterije gubi se pohranjena
postavka osvietlienja. Kad ponovno uklju¢ite jedini-
cu za osvietlienje, vratit ¢e se na srednju postavku
osvietlienja za nacin rada za DAN.

8. Radni vijek baterije
Pogledaite tehnicke specifikacije:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3. UPUCAVANIJE CILNIKA

3.1 NAMJESTANJE CIUNIKA NA PUSKU

Ako je to¢ka udara zrna razligita od tocke cilja-
nja, to mozete jednostavno i fo&no ispraviti namije-
stanjem verfikalne i horizontalne okretne glave.
Srednja to¢ka kon&anice uvijek ostaje u sredistu
vidnog polja.

Da biste ih namjestili, uklonite navojne poklopce s
vertikalne i horizontalne okretne glave.

Ako je tocka udara preniska

Okrenite vanjski nazu-
blieni vertikalni prsten
prema sirelici  ozna-
genoj s H - u smjeru
suprotnom od kazalike
na satu.

Ako je tocka udara previsoka

Okrenite vanjski nazu-
blieni vertikalni prsten
dalie od strelice ozna-
Cene s H - u smjeru
kazalike na satu.

Okrenite vanjski nazu-
blieni horizontalni prsten
prema strelici  ozna-
cenoj s R - u smjeru
suprofnom od kazaljke
na safu.

Okrenite vanjski nazu-
blieni horizontalni prsten
prema sirelici oznace-
noj s R - u smjeru kazalj-
ke na satu.

Korekciju tocke pogotka po kliku pronadi ¢efe u
prilozenim tehnickim specifikacijoma ili je mozete
odrediti prema informacijama urezanima na verti-
kalnoj i horizontalnoj okretnoj glavi cilinika.
Tehnigki podaci:

hitps:/ /swarop.tk/Z 5iplus_technicaldata
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3.2 NAMJESTANJE NULTE TOCKE

Nakon montiranja cilinika na pusku mozete pro-
vesti osnovne prilagodbe. Brojilo je urezano na
nazublieni prsten vertikalne ili horizontalne okretne
glave.

1. Podignite vanijski nazu-
blieni prsten te ga drzite
u podignutom poloZaju
tiiekom zakretanja. Prsten
nec¢e sam ostafi u podi-
gnutom poloZaju.
Tiiekom zakrefanja nazublienog prstena u tom
polozaju nece se namijestati konganica.

2. Zakrecite nazublieni prsten dok nultu togku brojila
ne poravnate s iglom pokazatelja (oblikovanom
metalnom iglom) cilinika.

3. Kad pustite nazubljeni prsten, ponovno ga mozete
koristiti za namijestanje kon&anice. Vasa je osobna
postavka tocke cilianja sada u nultom polozaiju.

4. BALISTICKA OKRETNA
GLAVA

4.1 UVOD

* Mozete postaviti, fokusirati i konfigurirati balisti¢-
ku okretnu glavu u samo nekoliko jednostavnih
koraka.

* Za izragun vrijednosti (broj klikova) Zelienih udo-
lienosti moZzete upotrebliavati balisticki program
SWAROVSKI OPTIK i SWAROVSKI OPTIK
Hunting App.
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4.2 PREGLED

Poklopac

Prsteni za udaljenost u boji (x4)
Prsten za skaliranje

(ovisno o modelu MOA / Mrad)
Potporno ku¢iste

Blokada okretne glave

Alat za ugradniju

Viici za podesavanije (x2)

w N

NO O

4.3 UPUCAVANJE CILUNIKA S BALISTICKOM
OKRETNOM GLAVOM

Za prvo upucavanie cilinika slijedite upute u odijelj-

ku 3.1. Za prethodno upucane cilinike na kojima
je potrebno ponovno postaviti vrijednost Zero stop
balisticka okretna glava mora se postaviti u srednji
poloZaj prije upucavanja ciljnika.

Aktivirajte blokadu okretne
glave tako da je okrenete
u smjeru kazalike na safu i
odvijete zastitni poklopac.

Uklonite ceftiri prstena za
udaljenost/skaliranje.
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S pomo¢u alata za ugrad-
nju olabavite dva vijka za
podesavanje na infegri-
ranom potpornom kudistu
tako da ih okrenete u smje-
ru suprotnom od kazalike
na safu kako biste omogu¢ili potpornom ku¢istu
da se okrene bez podeiavanja cilinika (prazni
klikovi). Olabavite vijke samo toliko da se spojka
moze slobodno okrefati.

Otpustite blokadu okretne
glave tako da je okrene-
te u smjeru suprotnom od
kazalike na satu. Okrenite
potporno ku¢iste za pola
okreta u smjeru suprotnom
od kazalike na satu.

Okrenite blokadu okretne
glave u smieru kazalike
na satu tako da uz $kljocaj
siedne nafrag na mjesto. S
pomo¢u alata za ugrad-
nju zategnite dva vijka za
podesavanje na integriranoj spojnici kako biste
omogutili postavljanje tocke pogotka. Pobrinite
se da su i vijci zategnuti samo ru&no kako biste
izbjegli ostecenije prikljueka.

Blokada okretne glave moze se osloboditi tako
da je okrenete u smjeru suprotnom od kazalike na
satu. Cilinik se sada moze postaviti prema uputama

u odjeliku 3.1.

4.4 POSTAVLJANJE VRIJEDNOSTI ZERO STOP

Nakon 3fo postavite cilinik na odabranu udalienost
kao $to je opisano u odjeliku 4.3, sliededi je korak
postavljanje integrirane vrijednosti Zero sfop.

@) Aktivirajte  blokadu  okret-
- ne glave tako da okrenete
mehanizam za zaklju¢avanje
u smieru kazalike na satu i s
pomocu alata za ugradnju
olabavite dva postavliiena
vijka na infegriranom potpornom kucistu da biste omo-
gudili da se spojka okrene bez podesavania ciljnika.

<
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Otpustite blokadu okretne
glave tako da mehanizam
za zakljuCavanje okrene-
fe u smjeru suprotnom od
kozalike na satu i zatim
okrenite potporno kuciste
u smijeru kazalike na safu
na Zero stop.

Ponovno aktivirajte bloka-
"ﬁ: du okretne glave tako da
%M%ﬂ\_ﬂ_%ya je okrenete u smieru kazalj-
F"ﬂm‘mﬁ"ﬂ/% ke na satu i zategnite vijke
za podesavanie. Pobrinite
se da su fi vijci zategnu-
fi samo ru¢no kako biste

izbjegli ostecenje prikliucka. Sada ste postavili
zeljeni nulti raspon.

Nakon $to otpustite bloka-
du okretne glave tako da
je okrenete u smjeru suprot-
nom od kazalike na saty,
provierite cijeli raspon pri-
( lagodbe tako da okrenete
okretnu glavu u smieru suprotnom od kazalike na
satu. Ako raspon prilagodbe nije dostupan, to
bi moglo ukazivati na problem s uskladivanjem
izmedu cilinika i cijevi koji je uzrokovao sustav
ugradnje. Obratite nam se na customerservice@
swarovskioptik.com.

4.5 POSTAVLJANJE PRSTENA ZA UDALJENOST

U prethodnom koraku postavljena je prva nulta
udalienost. U ovom poglavljy objagnjeno je kako
posfaviti &etiri dodatna prstena za udaljenost u
boji kako biste dobili &efiri dodatne tocke pogot-
ka na udalienosti. Nakon 3to se ti prsteni postave,
okrenite balisticku okretnu glavu na odgovarajuéu
referentnu tocku za vadu mety, ispalite hitac i
ponovno postavite balisticku okretnu glavu na
unaprijed postavljeni nulti polozaj. Ovu je udao-
lienost potrebno precizno izmieriti laserskim dalji-
nomjerom kako bi se osiguralo da je odabran
ispravan prsten za udaljenost.
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Okrenite spojnicu suprot-
no od kazalike na satu
za potreban broj klikova
i postavite prsten (zeleni
udaljenosni prsten) tako da
se zelena oznaka poravna
s tockom ispod kupole.

Za izraune za trec¢u (Zuti
prsten za udaljenost),
Cetvriu [crveni prsten za
udaljenost] i petu (bijeli
prsten za udaljenost) uda-
lienost slijedite  korake
navedene u odjeliku 3.

Nakon $to sva etiri prste-
na postavite u prikladan
polozaj, okrenite cijelu
okretnu glavu u smjeru
kazalike na satu do vrijed-
nosti Zero stop.

Ponovno blokirajte okretnu
glavu tako da je okrenete
u smieru kazalike na satu i
zamijenite poklopac.

Na stranici BALLISTICPROGRAMS.SWAROVSKI-
OPTIK.COM nalazi se 3D animacija koja ¢e vas
voditi kroz pojedinacne korake koiji su potrebni za
ugradnju balisticke okretne glave.

Da biste dobili preciznu cilinu tocku, preporucuje-
mo da izmjerite stvamu brzinu iz cijevi s pomocu
zelienog opterecenja. Osim toga, sve udaljenosti
na terenu potrebno je precizno izmieriti s pomocu
laserskog daljinometra.
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Prakti¢an savijet: zapisite

% svoje osobne udaljenosti SIS
J na iednu od isporuéenih Ovaij je proizvod drusiva SWAROVSKI OPTIK visokokva-
7 o naliepnica.  Mozete ih litetni instrument te za njega osiguravamo medunarodno
o 200 " d d selite | jamstvo i usluge goodwilla. Vise informacija potrazZite ov-
oo Y100 postaviti gdje god zelite i die: https://swarop.tk/riflescopes_warranty
sigurno cete brze pogoditi
metu.
4.7 PBR -

PERSONALIZIRANI BALISTICKI PRSTEN
Drustvo  SWAROVSKI

OPTIK razvilo fe perso- TEHNICKI PODACI
nalizirani balisticki prsten
(PBR) za sve ciljnike Z5(i]+ Sve fehni¢ke podatke u vezi s ovim proizvodom mozete

koii s Oprem“em balistic- pronadi na: https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata

kom okretnom glavom.
Personalizirani  balistieki
cilinik PBR jos vise olaksava pucanje na velike
udaljenosti.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

Sve navedene specifikacije predstavljaju tipi¢ne vrijednosti

Pridrzavamo pravo promjena dizajna i nagina isporuke. Ne preuzimamo odgovor-
nost za tiskarske pogreske.
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1. PREGLED

Gravura indeksa

Prilagoditev dioptra
2 Obro¢ za prilagodi- 6 Rebricast obrog

fev povecave 7 Vidliiva glava za
3 Navojni pokroveek izravnavo paralakse
4 Nastavitev vidine (odvisno od modela)
8 Orodje BT

4.1 Gravura indeksa

5 Nastavitev strani

184 Z5li)+ / st

2. DELOVANJE

2.1 PRILAGAJANJE OSTRINE

Obro¢ za nastavitev diopterja vrtite foliko ¢asa, da
izostrite merilni kriz.

Naijprej zavriite obro¢ za
prilagoditev diopterja do
skrajnega levega polozaja
(v nasprofi smeri urinega
kazalca), nato pa v desno,
dokler ne izostrite merilne-
ga kriza.

2.2 SPREMINJANJE POVECAVE

Obro¢  za prilagoditev
povecave lahko zasukate
do 160°, da dobite Zeleno
povecavo. Postopek prilo-
gojevania je kontinuiran.

2.3 UPORABA PARALAKTICNE VRTUIVE GLAVE
(ODVISNO OD MODELA)

MR S paralakiicno vrlivo glavo
lahko prilagodite fokus za

poliubno razdalio do targe
in preprecite napake pri mer-
ienju, do katerih pride zaradi
paralakse.

Oddalienosti cilia so na paralakii¢ni vriliivi glavi ozno-
cene od 50 m do e, Paralakii¢no vriljivo glavo zavrite
toliko, da se indeksna tocka ujema z izbrano razdaljo
do cilia. Poleg tega vam paralakiicna vriliva glava
omogo&a zaklepanje polozaja pri 100 m. S tem
lahko ta poloZaj zacutite, zlasti ob somraku.
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2.4 UPORABA NAPRAVE ZA OSVETLITEV
MERILNEGA KRIZA

1. Stikalo za VKLOP/IZKLOP

Ce zelite vKlopiti osvetlitev
namerilnega krizca, pritisni-
te gumb z minusom (levi
gumb) za pol sekunde.

Ko je osvetlitev merilnega
kriza vklopliena, lahko nato
z gumboma +/- nastavite
svetlost in med 15 stopnjo-
mi sveflosti izberete Zeleno
nastavitev. Za natanéne
nastavive gumba  pritisnite
enkrat (en impulz).

Ce zelite izklopiti osvetlitev
namerilnega krizea, pritisnite
gumb z minusom (levi gumb)
za eno sekundo.

4. Funkcija pomnilnika

Ko osvetlitev znova vklopite, je samodejno obnov-
liena zadnja nastavitev sveflosti za DAN ali NOC.

5. Funkcija samodejnega izklopa

Ce v obdobiju 3 ur ne izvedete nobene nastavitve
svellosti, se osvetlitev merilnega kriza samodejno
izklopi.

6. Prikaz stanja napolnjenosti baterije

Ce osvetlien merilni kriz zagne utripati, boste morali
kmalu zamenjati baterijo. Baterija bo delovala se
nekaj ur, odvisno od nastavitve svetlosti in tempe-
rature okolice.
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7. Menjava baterije

* Izklopite osvetlitev meril-
nega kriza.

* S prilozenim orodjem BT
odvijte pokrov predala
za baterijo v nasprotni
urinega kazalca. Po &etr-
fini obrata se bo pokrov
dvignil iz nosilca in ga
boste nato zlahka odstranili.

* |zvlecite staro baterijo.

* Ko vstavljate novo baterijo [CR 2032), poskrbite,
da bo siran z oznako »+« obrnjena navzgor.

* Premestite pokrov predala za baterijo na obe
oznaki {reZa na zunaniji sfrani pokrova se ujema
s piko na strelnem dalinogledu) in ga zaprite s
Eefrtino obrata v smeri urinega kazalca.

Opomba:
Ko zamenjate baterijo, se shranjena nasfavitev
svetlosti izbrise. Ko enoto za osvetlitev znova vklo-

pite, se bo ta vrila na srednjo vrednost osveflitve v
nacinu DAN.

8. Cas delovanja baterije
Clejte list s tehnienimi podatki:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3. NASTRELITEV
DALUNOGLEDA

3.1 NASTAVIJANJE DAUNOGLEDA NA PUSKI

Ce tocka, kjer izstrelek zadane taréo, odstopa
od toeke, kamor ste merili, lahko to preprosto in
natanéno popravite tako, da nastavite zgornjo in
stransko vriljivo glavo.

Sredina merilnega kriza bo vedno ostala v sredini
vidnega polja.

Ce zelite to nastaviti, odstranite navojna pokrove-
ka z zgornje in stranske vriljive glave.

Ce je strel prenizek

Vrtite  zunaniji rebri¢ast
obro¢ za visinsko nasta-
vitev profi puscici, ozna-
geni s H - v levo.

Vrtite zunaniji rebricast
obro¢ za visinsko nasta-
vitev stran od puicice,
oznacene s H - v
desno.

Vrtite zunaniji rebri¢ast
obro¢ za visinsko nasta-
vitev proti puscici, ozna-
ceni z R - vlevo.

Vrtite  zunaniji rebri¢ast
obro¢ za visinsko nasta-
vitev stran od  pusdi-
ce, oznacene z R - v
desno.

Nacin popravka lege zadetkov s potrebnim Stevi-
lom klikov je opisan v priloZeni tehnieni dokumenta-
ciji, informacije pa so lahko tudi vgravirane na zgor-
nji ali stranski vriljivi glavi strelnega dalinogleda.
Tehniéni podatki:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3.2 NASTAVITEV NICELNE TOCKE

Ko dalinogled namestite na pusko, lahko izvedete
fo osnovno nastavitev. Skala je vgravirana na rebri-
Eastem obrocu zgomie ali stranske vriljive glave.

1. Dvignite zunanji rebricast
obro¢ in ga med obro-
Canjem pridrzite v tem
polozaju. Ce ga izpusti-
te, ne bo ostal v dvignje-
nem poloZaju.

Ko rebri¢ast obro¢ vitite v tem polozaiju, se nasfa-
vitve merilnega kriza ne spremenijo.

2. Vriite rebricast obro¢ toliko ¢asa, da je nicelna
to¢ka skale poravnana indeksno tocko (oznaka iz
litega zeleza) na dalinogledu.

3. Ko rebri¢ast obro¢ izpustite, lahko z njim znova
nastavliate merilni kriz. Individualna nastavitev
strelne tocke je zdaj nastavliena na nicelno tocko.

4. BALISTICNA VRTUIVA
GLAVA

4.1 UVOD

* Balistiéno vriliivo glavo lahko nastavite, izostrite
in konfigurirate v le nekaj preprostih korakih.

* Za izra¢un vrednosti ($tevila klikov) za Zele-
ne razdalie lahko uporabite tako balistigni
program SWAROVSKI OPTIK kot aplikacijo
SWAROVSKI OPTIK Hunting App.
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4.2 PREGLED

1 Pokroveek

2 Barvni obro¢ki za razdalie (4 x|

3 Obro¢ s skalo

(odvisno od modela MOA / Mrad)
Podpormo ohisje

Zaklep vriliive glave

Orodje za nomestitev

Nastavitveni vijoki (2 x)

NO O

4.3 MERJENJE S STRELNIM DALINOGLEDOM
Z BALISTICNO VRTUIVO GLAVO

Za prvo nastrelitev strelnega dalinogleda sledite
navodilom iz razdelka 3.1. Pri predhodno nastre-
lienih strelnih dalinogledih, pri katerih je bila ni¢elna
to¢ka ponastavljena, je treba pred nastavljanjem
strelnega daljnogleda badlisti¢no vriljivo glavo nasta-
viti v srednji poloZaj.

Vkljucite  zaklep vriljive
glave tako, da jo obrnete
v smeri urinega kazalca,
in odvijete zas¢itni pokrov-
ek.

Odstranite &tiri obrocke za
razdalie/obro¢ s skalo.
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@ Z orodiem za namestitev
b \E:mﬂ sprosfite dva nasfavitvena
T s, vijaka na vgrajenem pod-
m\mﬁg | grajenem p

v A :
9 pornem ohi3ju in ju obrmnite

\
n

v nasprofni smeri urinega
kazalca, da se podpormno
ohigje lahko vrfi brez nastavlianja strelnega dalj-
nogleda (prazni kliki). Vijaka sprostite le do tocke,
ko se lahko spojka prosto obraca.

Sprostite  zaklep vrtljive
glave tako, da jo obrnete
v nasprofni smeri urinega
kazalca. Podporno ohis-
je zavrtite za pol obrata
v nasprofni smeri urinega
kazalca.

Zavrtite  zaklep  vriljive
glave v smeri urinega
kazalca, da se zaskodi
nazaj na svoje mesto. Z
orodjem za namestitev pri-
viite dva nasfavitvena vija-
ka na vgrajeni spojki, da lahko nastavite tocko
zadetka. Prepricajte se, da vijoka zafegnete
samo roéno, da ne poskodujete prikljucka.

Zaklep vrilive glave lahko sprostite z vrtenjem v
nasprotni smeri urinega kazalca. Strelni dalinogled
lahko zdaj nastavite v skladu z navodili iz razdelka

3.1

4.4 NASTAVITEV NICELNE TOCKE

Ko e strelni dalinogled nastavljen na izbrano raz-
daljo, kot je opisano v razdelku 4.3, sledi nastavitev
vgrajene nicelne tocke.

Vkljucite  zaklep vriljive
W’G—\\) glave tako, da zavrtite
w%"yww\:wmmyﬁg zaklepni  mehanizem v

]
(i A9 smeri urinega kazalca, in
z orodiem za namesfitev
sprostite dva nastavitvena
vijaka na infegriranem podpomem ohiju, da
omogocite obra¢anje spojke brez nastavljanja
strelnega daljnogleda.
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Sprostite  zaklep vriljive
glave tako, da zaklepni
mehanizem  zavrtite v
nasprofni  smeri urinega
kazalca, nato pa podpor-
no ohigje zavrtite v smeri
urinega kazalca do nicel-

ne tocke.
—.® Znova akfivirajte zaklep
\ =2 viilive glave tako, da

zavrtite mehanizem v smeri
urinega kazalca in znova
zategnete  nastavitvene
vijake. Prepricajte se, da
vijoka zategnete samo
ro&no, da ne poskodujete priklju¢ka. Zdaj ste
nastavili zeleno nicelno razdaljo.

|| | e
rr I‘ll‘l“n‘;f“‘l‘l‘!l‘l /«Q

Ko sprostite zaklep vriljive
glave z vrtenjem v naspro-
tni smeri urinega kazalca,
preverite celotno obmogje
nastavitve z vrtenjem glave
¥ v nasprofni smeri urnega
kazalca. Ce celoino obmocje nastavitve ni na
volio, lahko to pomeni, da je zaradi sistema
za monfazo prislo do tezav pri poravnavi med
strelnim dalinogledom in cevjo. Obrmite se na nas
na naslovu customerservice@swarovskioptik.com.

4.5 NASTAVITEV OBROCKOV ZA RAZDALJO

V prej3njih korakih je bila nastavliena prva nicel-
na razdalja. V tem poglaviu je pojasnjeno, kako
nastaviti 3firi dodatne barvne obrocke za razdo-
lio, da dobite 3tiri dodatne tocke zadetka na raz-
dalji. Ko so ti obrogki nastavlieni, lahko balisti¢no
vitlivo glavo preprosfo obrnete na ustrezno refe-
renéno tocko za cilj, izvedete strel in balisticno
viiliivo glavo ponastavite v prednastavlien nigelni
polozaj. To razdaljo je treba natanéno izmeriti z
laserskim daljinomerom, da se prepricate, da je
bil izbran pravilen obrogek razdalje.
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Zasukajte sklop v naspro-
tni smeri urinega kazalca
za potrebno tevilo klikov
in namestite obro¢ (zeleni
razdalini obrog&) tako, da
se zelena oznaka ujema s
tocko pod stolpom.

lzraguni za frefjo [rumeni
obrocek razdalie), cetrto
(rde¢i obrocek razdalje) in
peto (beli obrogek razda-
lie) razdalio potekajo po
istih korakih, kot so dolo-
Ceni v razdelku 3.

Po nasfavitvi vseh stirih
obrogkov v ustrezne polo-
Zaje zavrtite celotno vrilji-
vo glavo v smeri urinega
kazalca do nicelne tocke.

Z vrtenjem v smeri urinega
kazalca ponovno zakleni-
te vriliivo glavo in namesti-
te pokroveek.

Na spletni strani BALLISTICPROGRAMS.SWA-
ROVSKIOPTIK.COM lahko najdete tudi 3D-ani-
macijo, ki vas bo vodila skozi posamezne korake,
pofrebne za namestitev balisticne vriljive glave.

Za pridobitev natangne ciline tocke priporocamo,
da z zelenim nabojem izmerite dejansko zagetno
hitrost izstrelka pri izstopu iz cevi. Poleg tega je
freba vse razdalie na terenu natanéno izmeriti z
laserskim daljinomerom.
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Prakti¢en nasvet: Na eno
od prilozenih nalepk napi- CrAAElA

Site svoje osebne razdalje. Ta izdelek podijetia SWAROVSKI OPTIK je visokokakovos-
Te lahko nalepite, kamor- fen instrument, s'koterim pr?\"mererud'\”gloéci!ne garancijske
koli Seli . in dodatne storitve. Za ve¢ informacij obiite:

bOI Zi ite - md Z‘Og(ljiovo https://swarop.tk/riflescopes_warranty

oste hitreje zadeli cil]. Oy

seuis

i
4.7 PBR - ) .
PRILAGOJEN BALISTIENI OBROC

Podjetie  SWAROVSKI
OPTIK je razvilo prilago-
jen balistieni obrocek PBR TEHNICNI PODATKI
za vse strelne dalinoglede
Z5(i+, ki so opremljeni
z balistiéno vrfliivo glavo.
S prilagojenim balistiénim
obrockom PBR je sireljanje na dolge razdalie
e lazje.

Vse tehni¢ne podatke o svojem izdelku lahko najdete na
spletni strani https://swarop.tk/Z 5iplus_technicaldata

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

Vsi podatki so tipi¢ne vrednosti

Pridrzujemo si pravico do sprememb oblike/dizajna in dostave. Ne sprejemamo
odgovorosti za morebitne tiskarske napake
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1. PREGLED

1 Izjednagavanje 5 Podesavanie vertikale
diopirie 5.1 Ugravirani indeks

2 Prstgn zd prJlogodo— 6 lzreckani prsten

vanje povecanja

7 Paralaksa turet (u
zavisnosti od modelal)

Podesavanie elevacije 8 BT olat

3 Kapica sa navojem

4.1 Ugravirani indeks
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2. RAD

2.1 PRILAGODAVANJE FOKUSA

Okretite prsten za izjednacavanje dioptrije dok
vam kon&anica ne bude u fokusu oka.

Prvo okrenite prsten  za
iziednacavanje  dioptrije
nalevo do kraja (u smeru
suprotnom od smera kre-
tanja kazaliki na satu), a
zatim ga okredite nadesno
dok vam konéanica ne
bude u o3trom fokusu.

2.2 PROMENA POVECANJA

Okrecite prsten za prilo-
godavanje povedanja sve
do 160° da biste ostvarili
pofrebno  povedanje. Prilo-
godavanie je kontinuirano.

2.3 KORISCENJE PARALAKSA TURETA
(U ZAVISNOSTI OD MODELA)

Y Ako koristite paralaksa  turet,

moZete da prilagodite fokus
za svaku udalienost mefe i
sprecite gretke u nisanjenju
do kojih dovodi paralaksa.

Udaljenosti cilia od 50 m do e ugravirane su na paro-
laksa turetu. Okrecite paralaksa turet dok se Zeliena
udalienost ne poravna sa indeksnom iglom. Paralaksa
turet ima i izbocinu na 100 m. To vam omoguéava da
osefite ovu postavku, posebno kad je sumrak.
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2.4 KORISCENJE OSVETLENJA KONCANICE
1. Prekida& za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

nie krsti¢a, pritisnite dugme
minus (levo dugme) i drzite
ga pola sekunde.

2. Prilagodavanje svetline

Kada se osvellienje kon&a-
nice uklju¢i, mozete da kori-
stite dugmad +/- da biste
podesili osveflienje i izabra-
li Zelieno podesavanje od
ponudenih 15 nivoa osvet-
lienja. Za precizna pode-
avania, pritisnite dugmad jednom (jedan impuls).

3. Isklju¢ivanje osvetlienja

Da biste iskljucili osvetlje-
nie krsti¢a, pritisnite dugme
minus (levo dugme) i drzite
ga jednu sekundu.

4. Funkcija memorije

Kad ponovo ukljucite osvetlienje, automatski ¢e se
akfivirati poslednia koris¢ena postavka svefline za
rezim DAN ili NOC.

5. Funkcija automatskog iskljucivanja

Ako se podesavanije osvetlienja ne izmeni tokom 3
safa, osvellienje kon&anice se automatski iskljucuje.

6. Indikator napajanja baterije

Ako osvetliena kon&anica poéne da treperi, uskoro
¢ete morati da promenite bateriju. Baterija ¢e raditi
jo$ nekoliko safi, u zavisnosti od postavke svefline i
temperature okoline.
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Da biste ukljucili osvetlie-

7. Promena baterije

* Iskljugite osveflienje kon-
Canice.

* Odbvijte poklopac odelika
za bateriju u smeru suprof-
nom od kretanja kazalj-
ki koris¢enjem prilozenog
BT alata. Nakon &etvrtine
kruga, poklopac ¢e se
podi¢i sa svog oslonca i moze se lako ukloniti,

* Izvadite sfaru bateriju.

* Kad ubacite novu bateriju (CR 2032), proverite

da li je strana sa oznakom ,+" okrenuta nagore.

Postavite poklopac odelika za bateriju preko dve

oznake (urez na spoljadnjosti poklopca poklapa

se sa fackom na opfickom nisanu puske), a zatim
ga zatvorite okretanjem u smeru kretanja kazaljki
za &etvrtinu kruga.

Napomena:

Kad promenite bateriju, saduvana postavka svefline
se gubi. Kad ponovo ukljugite jedinicu za osvellje-
nje, vratice se na srednju postavku svetline u rezimu

DAN.

8. Radni vek baterije
Pogledaijte dokument sa tehnickim specifikacijamar:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3. UPUCAVANJE OPTICKOG
NISANA

3.1 PRILAGOPAVANJE OPTICKOG NISANA
NA PUSCI

Ako ta¢ka pogotka metka odstupa od tacke
nianjenija, to lako i precizno moZzete da popra-
vite tako 3fo cete podesiti turete za elevaciju i
vertikalu.

Srednja tacka koncanice uvek ¢e ostati u centru
vidnog polja.

Da biste obavili prilagodavanja, kapice sa navo-
jem uklonite sa tureta za elevaciju i vertikalu.

Ako je doslo do podbacaja

Okrenite spoljni izreckani
prsten za elevaciju prema
strelici obelezenoj slovom
H - u smeru suproinom
kretanju kazaljki.

Ako je doslo do prebaéaja

Okrenite spoljni izrec-
kani prsten za elevaciju
suprotno od sfrelice obe-
lezene slovom H - u
smeru krefanja kazaljki.

Okrenite spolini izreckani
prsten za vertikalu prema
strelici obelezenoj slo-
vom R - u smeru suprot-
nom krefanju kazaljki.

Okrenite spolini izrec-
kani prsten za vertika-
lu suprotno od sfrelice
obelezene slovom R - v
smeru kretanja kazalki.

Korekciju tacke pogotka po kliku mozete da prona-
dete u prilozenom dokumentu sa tehnickim specifika-
cijama ili u okviru informacija ugraviranih na turetu za
elevaciju ili vertikalu opfickog nisana puske.
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Tehnicki podaci:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata

3.2 PRILAGODAVANJE NULTE TACKE

Kad prilagodite opficki nisan na puici, mozete da
obavite ovo osnovno podesavanje. Skala je ugra-
virana na izreckanom prstenu tureta za elevaciju i
vertikalu.

1. Podignite spolini izrec-
kani prsten i drzite ga u
podignutom  poloZaju
tokom okretanja. Ne
moze sam da stoji u
podignutom poloZaiju.
Kad okrenete izreckani prsten na ovaj polozaj,
kon&anica se nece prilagoditi.

2. Okrecite izreckani prsten dok se nulta tacka na
skali ne poravna sa indeksnom iglom (oblikovana
metalna igla) na optickom nisanu.

3. Kad pustite izreckani prsten, moZe se ponovo kori-
stiti za prilagodavanje kon&anice. Sad nulta tagka
predstavlja vadu li¢nu postavku tacke nisanjenija.

t
E"ﬁw»«-mﬁii"
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4. BALISTICKI TURET

4.1 UVOD

* Mozefe da podesite, fokusirate i konfigurisete
svoj balistieki turet u samo nekoliko jednostavnih
koraka.

* Mozete da koristite i SWAROVSKI OPTIK bali-
sticki program i aplikacijy SWAROVSKI OPTIK
Hunting App za izraunavanje vrednosti (broj
klikova) za vase zeliene razdaljine.
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4.2 PREGLED

1 Poklopac

2 Prsteni za razdaljine u boji (x4)

3 Prsten sa skalom

(u zavisnosti od modela MOA / Mrad)
Nosece kudiste

Blokada tureta

Alat za monfiranje

Zavrhiji za podesavanje (x2)

N O O

4.3 UPUCAVANJE OPTICKOG NISANA PUSKE
KORISCENJEM BALISTICKOG TURETA

Da biste upucali opficki nisan puske po prvi put,
prafite uputsiva u odeliku 3.1. U sluéaju prethodno
upucanih opfickih nisana puske kod kojih je gro-
ni¢nik nule resetovan, badlisticki turet mora da se
podesi na sredniji poloZaj pre upucavanija opfickog
nisana puske.

Aktivirajte  blokadu  tureta
okrefanjem u smeru krefa-
nja kazaliki i odvijte zasfi-
ni poklopac.

Uklonite ceftiri prstena za
razdaljine / prsten sa ska-
lom.
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Koristite alat za instalaci-
ju da biste ofpustili dva
zavrinja za pode3avanje
na integrisanom nosecem
kucistu tako 3o cete okre-
tati U smeru suprotnom
od kretanja kazaliki bez podesavanja optickog
nisana puske (prazni klikovi). Otpustite zavrinje
samo do tacke gde se spojnica moze slobodno
okrefati.

Oslobodite blokadu tureta
okretanjem u smeru suprot-
nom od kretanja kazaljki.
Rofirajte nosece ku¢iste za
pola kruga u smeru suprof-
nom od kretanja kazaliki.

Okrenite blokadu tureta
u smeru kretanja kazalki
tako da klikne nazad u
polozaj. Koristite alat za
instalacijy da biste zategli
dva zavrtnja za podeio-
vanje na infegrisanoj spojnici da biste omogudili
podesavanje tacke pogotka. Postarajte se da se
ovi zavriji pri¢vri¢avaju iskljugivo ruéno da bi se
izbeglo ostecivanije veze.

Blokada tureta se moze deakiivirati okretanjem u
smeru suprofnom od kretanja kazaljki. Opticki nisan
puske sada se moze podesiti u skladu sa uputstvima
u odeliku 3.1.

4.4 PODESAVANJE GRANICNIKA NULE

Kada se opticki nisan pumpe podesi na Zelienu raz-
daljinu, koo 3to je opisano u odeliku 4.3, naredni
korak je podesavanje integrisanog grani¢nika nule.

Aktivirajte  blokadu  tureta
okretanjem mehanizma za
blokiranje u smeru kretanja
kazaliki i koristite alat za
instalaciju da biste otpustili
dva zavrinja na integrisa-
nom nosecem kucistu da biste omogu¢ili da se
spojnica okre¢e bez podesavanja optickog nisa-
na puske.
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Otpustite blokadu tureta
okretanjem mehanizma za

nom od krefanja kazaliki i

ki do grani¢nika nule.

® Ponovo aktivirajte blokadu
=2 »
- tureta okretanjem u smeru

[ —<
_ Nz, * U wetanja kozolki 1 pono-
‘f A 2] vo zategnite zavrinje za
2\

podesavanje. Postarajte se
da se ovi zavrinji pri¢vriéa-
vaju iskljugivo rueno da bi

se izbeglo ostecivanje veze. Sada ste podesili
zeljeni nulti opseg.

Nakon otpustanja blokade
tureta okretanjem u smeru
suprotnom od krefanja
kazaliki, proverite celoku-
pan opseg podelavanja
okrefanjem tfureta suprot-
o od kretanja kazaliki. Ako kompletan opseg
podesavanja nije dostupan, fo moze da naznagi
problem u vezi sa poravnanjem izmedu optickog
nisana puske i cevi zbog sistema za monfiranie.
Obratite nam se putem adrese customerservice@
swarovskioptik.com.

4.5 PODESAVANJE PRSTENA RAZDALJINE

U prethodnim koracima, podesena je prva nulta
razdaljina. U ovom odeliku se obja3njava kako
podesiti ¢efiri dodatna prstena razdaljine u boji
da bi se dovile Cetiri dodatine tacke pogotka na
razdaljini. Kada se ovi prsteni podese, moZe-
te jednostavno da okrenete balisticki turet ka
odgovarajuéoj referentnoj tacki za vaiu metu,
da pucate i da vratite balisti¢ki turet na aktuelni
nulti polozaj. Ova razdaljina treba precizno da
se izmeri koris¢enjem laserskog daljinometra da
bi se osiguralo biranje odgovaraju¢eg prstena
za razdaljinu.
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blokiranje u smeru suprot-

zafim okrenite nosece kudi-
ste u smeru kretanja kazalj-

Okrenite spojnicu suprofno
od smera kazalike na satu
za potreban broj klikova
i posfavite prsten (zele-
ni prsten za udalienost)
tako da se zelena oznaka
poklapa sa tackom ispod
turete.

|zradunavanja  za trecu
(2uti  prsten razdaljine),
Cetvrtu (crveni prsten raz-
daljine) i petu (beli prsten
razdaljine)  razdaljinu
obavljaju se praéenjem
istih koraka kao 3to je defi-
nisano u odeljku 3.

Nakon podesavanja sva
&etiri prstena na odgovara-
ju¢im polozajima, okrenite
kompletan turet u smeru
kretanja kazaliki dok gra-
ni¢nika nule.

Ponovo blokirajte turet
okretanjem u smeru kre-
tanja  kazaliki i ponovo
posfavite poklopac.

Na adresi BALLISTICPROGRAMS.SWAROVSKI-
OPTIK.COM mozete takode pronaci 3D animaciju
koja ¢e vas sprovesti kroz pojedinacne korake koji
su potrebni za montiranje vaseg balistickog tureta.
Da biste dobili tagnu tacku mete, preporucujemo
vam da izmerite stvamu brzinu na izlazu cevi
koris¢enjem zeliene municije. Pored togo, sve raz-
daljine na terenu freba precizno da se izmere
koris¢enjem laserskog daljinometra.

75i)+ / SR 205



Prakti¢an savet: Zabelezi-
D te svoje licne razdaljine
na jednoj od prilozenih
nalepnica. Njih mozete
staviti gde god pozelite - i
sigurno cete metu pogoditi
brze.

seuis

4.7 PBR - .
PERSONALIZOVANI BALISTICKI PRSTEN

Kompanija SWAROVSKI

nalizovani balisticki prsten

ni balistickim turefom. PBR
personalizovani  balisticki
prsten dodamo olakiava pucanje na velikim
razdaljinama.

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

OPTIK je razvila PBR perso-

za sve Z5[i)l+ opticke nisa-
ne puske koji su opremlie-

GARANCIJA

Ovaj proizvod SWAROVSKI OPTIK je visokokvalitetan
instrument, za koji odobravamo usluge garancije i dobre
volie na globalnom nivou. Za vise informacija posetite:
https://swarop.tk/riflescopes_warranty

(=11 %
S

TEHNICKI PODACI

Sve tehnicke podatke o vasem uredaju mozete potraziti na
adresi: https://swarop.tk/Z 5iplus_technicaldata

!EI aen 8]

Svi podaci su fipi¢ne vrednosti

Zadrzavamo pravo na promene u izradi i isporuci. Ne prihvatamo odgovornost
za $tamparske greske.
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1. PREZENTARE GENERALA

Reglarea diopfrilor 5.1 Gravarea indicelui

2 Inelul de reglare @ & Inel cu striafii
magnificofiei 7 Turels paralaxd (in

3 Buson functie de model)

4 Ajustarea elevafiei 8  Cheie BT

4.1 Gravarea indicelui

5 Ajustarea curenfilor
de aer

»Nl”'"""'ﬂl“ll
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2. UTILIZARE

2.1 REGLAREA FOCALIZARII

Rofifi inelul de reglare a dioptriilor pand cand reti-
culul va fi focalizat.

j Tn primul rand, faceti o rota-
fie completd la sténga a
inelului de reglare a diop-
triilor (contra sensului acelor
de ceasomic) si apoi la
dreapta pand cand reficulul
va fi perfect focalizat.

2.2 SCHIMBAREA MAGNIFICATIEI

Rofifi inelul de reglare a
magnificatiei pand la 160°
pentru a obfine magnifica-
fia necesard. Reglarea este
confinud.

2.3 OPERAREA TURELEI PARALAXA
(IN FUNCTIE DE MODEL)

R Utilizand turela  paralaxg,

putefi regla focalizarea pen-
tru fiecare distantd de ochire
farg a fi afectat de erori de
ochire datorate efectului de
paralaxd.

Distantele de ochire de la 50 m pand la e sunt grava-
te pe turela paralaxd. Rofifi turela paralaxd pang cand
distanta necesard este aliniaté cu indlidtorul mecanic.
Turela paralaxd are acum un semn palpabil pentru
distanja de 100 m. Acest lucru v& permite s& activafi
aceastd sefare f&r& sa va uitafi, in special in condiii
de luming slabg.
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2.4 FUNCTIONAREA
ILUMINARII RETICULULUI

1. Comutator PORNIRE/OPRIRE
Pentru a activa iluminarea
reficulului, apdsali pe buto-
nul minus (butonul din stan-
ga) timp de jumatate de
secundd.

2. Reglarea luminozitdfii

Dupd ce iluminarea reficu-
lului este activatd, putefi s&
folosifi butoanele +/- pen-
tru a ajusta luminozitatea si
a alege sefarea preferate
dinfre cele 15 niveluri de
luminozitate. Penfru reglaje
precise, apdsafi o singurd datd pe butoane (impuls
scurt).

3. Oprirea ilumindrii

Pentru a dezactiva ilumina-
rea reficulului, apdsafi pe
butonul minus (butonul din
sténga) fimp de o secundd.

4. Funcfia de memorie
Cand vefi porni din nou iluminarea, se va activa
aufomat cea mai recentd sefare de luminozitate

pentru ZI sau NOAPTE.

5. Funcfia de inchidere automatd

Dacd nu se efectueazd reglaje ale luminozitgfii
pentru o perioadd de 3 ore, iluminarea reficulului
se dezactiveazd automat.

6. Indicator baterie

Tn cazul in care reficulul iluminat incepe s clipeas-
cd, acest lucru inseamnd c& in curand va trebui s&
inlocuifi bateria. Bateria va continua s& funcfioneze
timp de céteva ore, in funcfie de setarea de lumino-
zitate si de temperatura ambientald.
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7. Inlocuirea bateriei

* Oprifi iluminarea reficulu-
lui.

* Desurubafi capacul com-
partimentului  bateriei
in sens invers acelor de
ceasomic, cu ajuforul
cheii BT incluse. Dupd& un
sfert de rofafie, capacul
iese din suport si poate s& fie scos cu usurinfa.

¢ Scoateti bateria veche.

 Cand introduceti o noud& baterie (CR 2032), asi-

gurafiva cd partea marcatd cu S+ este orientatd

in sus.

Repozifionati capacul compartimentului bateriei la

cele doud marcaije (fanta de pe exteriorul capa-

cul s fie aliniatd cu punctul de pe luneta armei
si apoi inchidefil cu un sfert de rotatie in sensul
acelor de ceasomnic.

Nota:

Cand schimbali bateria, setarea memoratd a lumi-
nozitgfii se sterge. Cand repomifi unitatea de
iluminare, aceasta va reveni la setarea medie de
luminozitate in modul de ZI.

8. Timpul de funcfionare al bateriei
Consultati fisa tehnica:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata
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3. TINTIREA CU AJUTORUL
LUNETEI

3.1 REGLAREA LUNETEI PE ARMA

Dacé punctul de impact al glonjului deviazg de
la punctul de ochire, putefi corecta cu usurini§ si
cu precizie acest lucru regland elevatia si turelele
pentru vant.

Punctul din mijloc al reficulului va fi intotdeauna in
centrul cémpului de observare.

Pentru a face reglajele, scoatefi busoanele din
turelele de elevatie si cele pentru direcfia vantului.

Dacd bétaia este prea joasd

Rofifi inelul canelat exte-
rior peniru elevafie in
direcfia sdgefii marcate
cu H in sensul invers
acelor de ceasomic.

Dacd bdtaia este prea inalis

Rotifi inelul canelat exte-
rior penfru elevafie in
direcfia opus& sdgefii
marcate cu H in sensul
acelor de ceasornic.

Dacg bétaia este inclinatd spre sténga

Rofiti inelul canelat exteri-
or pentru direcfia vantului
in direcfia sagefii marco-
fe cu R in sensul invers
acelor de ceasornic.

Dac§ bétaia este inclinat§ spre dreapta

A

Veli g&si date despre corecfia punctului de impact
per clic in fisa tehnicd atasatd sau gravatd pe fure-
lele de elevatie si pentru directia vantului ale lunetei
dumneavoastrd.

Date tehnice:
https://swarop.tk/Z5iplus_technicaldata

Rotifi inelul canelat exteri-
or pentru direcfia vantului
in direcfio opusd sagefii
marcafe cu R in sensul
acelor de ceasornic.
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3.2 REGLAREA PUNCTULUI ZERO

Dupd ce reglafi luneta de pe armé, putefi efectua
aceastd reglare de bazd. Scala este gravatd pe
inelul cu striafii de pe turelele de elevatfie si pentru
directia vantului.

1. Ridicafi inelul exterior cu

striafii si mentinefi-  n
pozifia ridicatd in timp
cel rofifi. Acesta nu va
rdméne in pozifia ridico-
1§ de la sine.

!
' ||” f“"“
o

Atunci cand aduceli inelul cu striafii in aceastd
pozifie, reficulul nu se va regla.

2. Rofifi inelul cu striafii pand cand punctul zero al
scalei va fi aliniat cu ndligtorul mecanic (ac meta-
lic) al lunetei.

3. Atunci cand l&sati liber inelul cu striafii, acesta
poate fi folosit din nou pentru a regla reficulul.
Punctul dumneavoastrd individual de ochire este
acum punctul zero.

’(

4. TURELA BALISTICA

4.1 INTRODUCERE

* Putefi s& setfafi, s& focalizafi si s& configurafi
turela balisticd in doar cafiva pasi simpli.

* Putefi s& folosifi atat programul  balistic
SWAROVSKI OPTIK, cat si SWAROVSKI OPTIK
Hunting App pentru a calcula valorile [numérul
de clicuri) pentru distantele dorite.
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4.2 PREZENTARE GENERALA

1 Capac
2 Inele distanfiere colorate (x4)
3 Inel de scalg
(in funcfie de model MOA / Mrad)
4 Carcasa suportului
5 Blocarea turelei
6 Sculg de montare
7 Suruburi de reglare (x2)

4.3 TINTIREA CU AJUTORUL ARMEI CU
TURELA BALISTICA

Pentru a repera o armd cu lunetd pentru prima datd,
urmali instructiunile din secfiunea 3.1. Pentru lunete-
le armelor reperate anterior pe care zero stop a
fost resetat, turela balistica trebuie s& fie setatd in
pozifia mediand inainte de a repera luneta armei.

Activali blocajul turelei prin
rofirea sa in sensul acelor
de ceasornic si desurubati
capacul de proteciie.

Scoatefi cele patru inele
distanfiere/inele de scald.
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/“ Folosifi scula de montare
b .X‘,“ pentru a slabi cele doud
w\ﬂ%g suruburi de reglor'ev de pe
OILARA G carcasa suportului integra-
\, 7w t@, prin rofire in sens invers
) acelor de ceasornic pentru

a permite carcasei suportului sd se roteascd
faré a regla luneta armei (clicuri oarbe). Slgbiti
suruburile numai péané& in punctul in care cuplajul
se poate rofi liber.

Eliberafi  blocajul ture-
lei prin rofirea sa in sens
invers acelor de ceasornic.
Rofifi carcasa suportului o
jumdtate de rofafie in sens
invers acelor de ceasornic.

@ “‘—771 sul acelor de ceasornic
i > entru ol fixa din nou in
M% P
‘ montare penfru a  slébi
QURCN) cele doud suruburi de
configurarea punctului de impact. Asigurafivd c&
aceste suruburi sunt stréinse doar manual pentru a

\\ Rofifi blocaijul turelei in sen-
(-
e
o pozitie. Folosifi scula de
reglare de cuplajul infegrat pentru a permite
evita deteriorarea conexiunii.

Blocajul turelei poate s& fie eliberat prin rofirea in
sens invers acelor de ceasornic. Luneta armei poate
s& fie acum configuraté conform instructiunilor din
sectiunea 3.1.

4.4 CONFIGURAREA ZERO STOP

Dupd ce luneta armei a fost configuratd la distanja
selectatd, asa cum este descris in secfiunea 4.3,
urmatorul pas este de a seta zero stop integrat.

@ Activali - blocajul turelei

”‘" 6\\) ﬁ:ﬂ prin rotirea mecanismului
[ de blocare in sensul ace-
'Y/E

Nl
Atk - o

lor de ceasornic si folositi

scula de montare pentru
a sl&bi cele doud suruburi
de reglare de pe carcasa suportului integrat,
peniru a permite cuplajului s& se rofeascd f&rd a
regla lunefa armei.

e
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Eliberafi blocajul turelei
prin rofirea mecanismului
de blocare in sens invers
acelor de ceasornic i
apoi rofifi carcasa supor-
tului i sensul acelor de
ceasornic pand la zero

stop.
® Reactivafi blocajul turelei
"ﬁ: prin rofirea sa in sensul
St B
(/e acelor de ceasornic si
YTy LT ) N . .
A\ strangefi din nou surubul

de reglare. Asigurafivé cd
aceste suruburi sunt strénse
doar manual pentru a evita

deteriorarea conexiunii. Afi configurat acum inter-
valul zero dorit.

Dupd eliberarea blocajului
turelei prin rofire in sens
invers acelor de ceasor-
nic, verificafi infregul inter-
val de reglare prin rofirea
¢ turelei in sens invers acelor
de ceasornic. Dacd intervalul de reglare complet
nu este disponibil, aceasta ar putea s& indice o
problemd de aliniere intre lunefa armei si feavd
cauzatd de sistemul de montare. Contactafine la
custfomerservice@swarovskioptik.com.

4.5 CONFIGURAREA INELELOR DISTANTIERE

In pasii anteriori, a fost setatd prima distanfe zero.
Aceastd secfiune explicd modul de configurare al
celor patru inele distanfiere colorate suplimentare
pentru a obfine patfru puncte de impact suplimen-
tare la distantd. Dup& ce acesfe inele au fost
configurate, putefi s& rofifi usor turela balistica
la punctul de referin{é corespunzétor pentru finta
dvs., s& fragefi si s& resetafi turela balistic&
pozilia zero presefatd. Aceastd distanfd trebuie
s& fie mdsuratd precis folosind un telemetru cu
laser pentru a asigura selectarea inelului distantier
corect.
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Rofifi cuplajul in sens anti-
horaric cu numdrul nece-
sar de clicuri si pozifionafi
inelul (inelul verde de dis-
tantd) astfel incat marcajul
verde s& se alinieze cu
punctul de sub turetd.

Calculele  pentru  cea
de-a treia (inel distantier
galben), a patra (inel dis-
tanfier rosu) si a cincea
(inel distanfier alb) distan-
{d urmeaz& aceiasi pasi
descrisi in secfiunea 3.

Dup& setarea tuturor celor
patru inele in  pozifiile
adecvate, rofifi complet
turela in sensul acelor de
ceasornic pan& la zero
stop.

Blocafi din nou turela prin
rofirea sa in sensul ace-
lor de ceasornic si punefi
capacul la loc.

De asemeneaq, putefi s& gé&sifi o animafie 3D la BAL-
LISTICPROGRAMS.SWAROVSKIOPTIK.COM,
care v& vor ghida prin pasii individuali necesari
pentru montarea turelei balisfice.

Pentru a obfine un punct de fintire exact, v& reco-
manddm s& mdsurafi viteza efectivd de iesire din
feavd folosind incarcatura dorits. Tn plus, foate
distantele din teren trebuie s& fie masurate precis
folosind un telemetru cu laser.
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Sugestie practicd: Scriefi
distanfele personale pe
unul din abtibildurile  fur-
nizate. Putefi s& le fixafi

GARANTIE

Acest produs de la SWAROVSKI OPTIK este un instrument
de inaltd calitate, cu servicii de garantie si asistentd la nivel

iunde dori S . mondial. Pentru mai multe informatii, v& rugdm s& vizitati:
oriunde dorifi - i va vefi https://swarop.tk/riflescopes_warranty

asigura cd veli atinge finta ne

mai repede.

4.7 PBR -

INEL BALISTIC PERSONALIZAT

SWAROVSKI  OPTIK a
dezvoHo.T inelul  balistic DATE TEHNICE
personalizat PBR pentru
toate lunetele armei Z5(i)+
prevézute cu o tureld balis- ’
tic&. Inelul balistic persona- EI T
lizat PBR face ca tragerea :
pe distanfe lungi s& fie si mai precisd.

Toate datele tehnice ale produsului pot fi g&site la:
https://swarop.tk/Z 5iplus_technicaldata

BALLISTICPROGRAMS.
SWAROVSKIOPTIK.COM

Toate datele reprezintd valori standard,

Producdtorul isi rezerva dreptul de a face schimbéri in ceea ce priveste designul si
livrarea. Producatorul nu-si asumé réspunderea pentru greseli de tipar.
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BUTTON/COIN CELL BATTERIES ARE HAZARDOUS AND MUST BE
KEPT OUT OF REACH OF CHILDREN AT ALL TIMES, WHETHER
THE BATTERY IS NEW OR USED. THESE BATTERIES CAN CAUSE
SEVERE OR FATAL INJURIES IN 2 HOURS OR LESS IF SWALLOWED
OR PLACED INSIDE ANY PART OF THE BODY.

IF YOU SUSPECT A BUTTON/COIN CELL BATTERY HAS BEEN
SWALLOWED OR PLACED INSIDE ANY PART OF THE BODY,
SEEK MEDICAL ATTENTION IMMEDIATELY OR CONTACT:

POISON INFORMATION CENTRE AUSTRALIA 13 11 26
NATIONAL INGESTION HOTLINE UNITED STATES 1-(800) 498-8666

FOR 24/7 FAST, EXPERT ADVISE
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